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ABBOZZ�TA'�DEêIśJONI�TAL
KUNSILL�DWAR�L
ISTABBILIMENT,�IT
TĦADDIM�U�L
UśU�

TAS
SISTEMA�TA'�INFORMAZZJONI�TA'�SCHENGEN�TAT
TIENI�ĀENERAZZJONI�(SIS�II)�
�

IL
KUNSILL�TA’�L
UNJONI�EWROPEA,�

Wara�li�kkunsidra�t
Trattat�dwar�l
Unjoni�Ewropea,�u�b’mod�partikolari�l
Artikolu�31(1)(a)�

u�(b)�u�l
Artikolu�34(2)(ë)�tiegħu,�

�

KAPITOLU�I�

Disposizzjonijiet�āenerali�
�

Artikolu	1	

Stabbiliment	u	objettiv	�enerali	tas�SIS	II	

�

1.� Is&Sistema� ta'� Informazzjoni� ta'� Schengen� tat&tieni� 3enerazzjoni� (minn� hawn� 'il� quddiem�

imsejħa�"SIS�II")�hija�b'dan�stabbilita.�

2.� L&għan�tas&SIS�II�għandu�jkun,�f'konformità�ma'�din�id&De7iAjoni,�li�tinAamm�politika�

pubblika�u�livell�għoli�ta'�sigurtà�pubblika,�inkluAa�s&sigurtà�nazzjonali,�fit&territorji�ta'�l&Istati�

Membri�u�li�ji3u�applikati�d&disposizzjonijiet�tat&Titolu�IV�tat&Trattat�li�jistabbilixxi�l&

Komunità�Ewropea�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejjaħ�"it&Trattat�tal&KE")�fir&rigward�tal&

moviment�tal&persuni�fit&territorji�tagħhom,�bl&uAu�ta'�l&informazzjoni�kkomunikata�permezz�

ta'�din�is&sistema.�
	

Artikolu	2	

Kamp	ta'	Applikazzjoni	
�

1.� Din�id&De7iAjoni�tiddefinixxi�l&kondizzjonijiet�u�l&pro7eduri�għall&ippro7essar�ta’�allerti�u�data�

addizzjonali�relatati�magħhom�fis&SIS�II�u�l&iskambju�ta’�informazzjoni�supplimentari�u�data	

addizzjonali� għall&iskop� ta'� kooperazzjoni� tal&pulizija� u� dik� 3udizzjarja� fi� kwistjonijiet�

kriminali.�

2.� Din�id&De7iAjoni�tistabbilixxi�wkoll�disposizzjonijiet�b'mod�partikolari�dwar�l&arkitettura�

teknika�tas&SIS�II,�ir
responsabbiltajiet�ta’�l&Istati�Membri�u�ta'�l&Awtorità�tat&Tmexxija�

msemmija�fl&Artikolu�12,�l&ippro7essar�3enerali�tad&data,�id
drittijiet�tal
persuni�kkon7ernati�

u�r&responsabbiltà.
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�

Artikolu	3	

Definizzjonijiet	

�

3.� Għall&finijiet�ta’�din�id&De7iAjoni,�id&definizzjonijiet�li�3ejjin�għandhom�japplikaw:�

(a)� “allert”�tfisser�sett�ta’�data�mdaħħla�fis&SIS�II�li�jippermetti�lill&awtoritajiet�kompetenti�

jidentifikaw�persuna�jew�o33ett�fid&dawl�ta'�azzjoni�spe7ifika�li�għandha�tittieħed;�

(b)� "informazzjoni�supplementari"�tfisser�l&informazzjoni�mhux�maħAuna�fis&SIS�II,�iAda�

konnessa�ma'�allerti�tas&SIS�II,�li�għandha�ti3i�skambjata:�

–� sabiex�l&Istati�Membri�jkunu�jistgħu�jikkonsultaw�jew�jinformaw�lil�xulxin�waqt�li�

jdaħħlu�allert;�

–� wara�riAultat�poAittiv�għal�tfittxija�sabiex�tkun�tista'�tittieħed�l
azzjoni�adatta;�

–� meta�ma�tistax�tittieħed�l&azzjoni�meħtie3a;�

–� waqt�tkun�qed�ti3i�trattata�l&kwalità�tad&data�tas&SIS�II;�

–� waqt�tkun�qed�ti3i�trattata�l&kompatibbiltà�ta'�l&allerti;�

–� meta�jkun�qed�jiāi�trattat�l&eAer7izzju�tad&dritt�għal�a77ess;�

(7)������"data	addizzjonali"�tfisser�id&data�maħAuna�fis&SIS�II�u�konnessa�ma'�allerti�tas&SIS�II�li�

� ���������għandha�ssir�disponibbli�minnufih�għall&awtoritajiet�kompetenti�meta�persuni�li��

� ���������dwarhom�tkun�iddaħħlet�data�fis&SIS�II�jinstabu�bħala�riAultat�ta'�tfittxijiet�li�jsiru��

� ���������hemmhekk;�

�

(d)� 'data�personali'�għandha�tfisser�kwalunkwe�informazzjoni�relatata�ma'�persuna�

� � fiŜika�identifikata�jew�identifikabbli�('suāāett�tad
data');�persuna�identifikabbli�

� � hija�persuna�li�tista'�tiāi�identifikata,�direttament�jew�indirettament;�

(e)� ‘proëessar�ta’�data�personali’�(‘proëessar’)�tfisser�kwalunkwe�operazzjoni�jew�

� � sett�ta’�operazzjonijiet�imwettqa�fuq�data�personali,�kemm�jekk�b’mezzi��

� � awtomatiëi�kif�ukoll�jekk�le,�bħal�kollezzjoni,�reāistrar,�organizzazzjoni,��

� � ħaŜna,�adattament�jew�alterazzjoni,�rkupru,�konsultazzjoni,�uŜu,�� �

� � Ŝvelar�permezz�ta’�trasmissjoni,�disseminazzjoni�jew�it
tqegħid�għad
� �

� ������������dispoŜizzjoni�b’mod�ieħor,�allinjament�jew�kombinazzjoni,�imblukkar,�tħassir��������������������������

� � jew�qerda;�

4.� (...)�
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Artikolu	4	

Arkitettura	teknika	u	modi	kif	titħaddem	is�SIS	II	

1.� Is&SIS�II�hija�magħmula�minn:�

(aa)� sistema�7entrali�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejħa�"is&SIS�II�Oentrali")�magħmula�minn:�

–� funzjoni�ta'�appo33�tekniku�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejħa�"CS&SIS")�li�jkun�fiha�

d&database�ta'�referenza�għas&SIS�II;�

–� interface�nazzjonali�uniformi�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejjaħ�"NI&SIS")1;�

(a)� taqsima�nazzjonali�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejħa�"N.SIS�II")�f'kull�wieħed�mill


Istati�Membri,�li�tikkonsisti�fis
sistemi�ta'�data�nazzjonali�li�jikkomunikaw�mas
SIS�

II�êentrali.�N.SIS�II�jista'�jkun�fiha�fajl�ta'�data�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejjaħ�

"kopja�nazzjonali"),�li�jkun�fih�kopja�sħiħa�jew�parzjali�mid&database�ta'�referenza�għas&

SIS�II;�

(b)� (tmexxa�għal�(aa))�

(7)������infrastruttura�ta'�komunikazzjoni�bejn�is
SIS�II�êentrali�u�l
N.SIS�II�(minn�hawn�������

� �������'il�quddiem�imsejħa�"Infrastruttura�tal
Komunikazzjoni")�li�tipprovdi�network���

� ��������virtwali�kripotografiku�ddedikat�għad
data�tas
SIS�II2.�

2.� Id
data�tas
SIS�II�għandha�titfittex�u�tiddaħħal�permezz�ta'�l
N.SIS�II.�Għandha�tkun�

disponibbli�kopja�nazzjonali�bil&għan�li�jitwettaq�tiftix�awtomatiku�fit&territorju�ta'�kull�

wieħed�mill&Istati�Membri�li�juŜaw�tali�kopja.�M'għandux�ikun�possibbli�li�jsir�tiftix�fil&fajls�

ta'�data�ta'�l
N.SIS�II�ta'�Stati�Membri�oħrajn.�

3.� Is&CS&SIS�prin7ipali,�li�twettaq�amministrazzjoni�u�superviAjoni�teknika,�tinsab�fi�Strasburgu�

(Franza)�u�CS
SIS�ta'�riAerva�(backup),�kapa7i�li�tiAgura�l&funzjonalitajiet�kollha�tas&CS
SIS�

prin7ipali�f'kaA�ta'�ħsara�f'din�is&sistema,�tinsab�f'Sankt�Johann�f'Pongau�(l&Awstrija)3.�

4.� Is&CS&SIS�tipprovdi�s&servizzi�meħtie3a�għall&a33ornament�ta',�u�t&tfittxijiet�fid&database�ta'�

referenza�għas&SIS�II.�Għall&Istati�Membri�li�juAaw�kopja�nazzjonali�s&CS&SIS�ser�tipprovdi:�

–� l&a33ornament�on&line�tal&kopji�nazzjonali;�

–� is&sinkronizzazzjoni�u�l&koerenza�bejn�il&kopji�nazzjonali�u�d&database�ta'�referenza�

għas&SIS�II;�

–� l&operazzjoni�għall&inizjalizzazzjoni�u�r&restawrazzjoni�tal&kopji�nazzjonali.�

�������������������������������������������������
1
� IT�talbet�għall&istrument�legali�biex�tkun�prevista�l&possibbiltà�li�jingħaAel�punt�ta'�a77ess�wieħed�jew�tnejn.�

2
� RiAerva�minn�COM�dwar�il&paragrafu�1�(7).�

3
� RiAerva�ta’�skrutinju�minn�COM�dwar�il&paragrafu�3.�
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�

Artikolu	5	

Spejje'	

�

1.� L&ispejjeA�ta'�l
istabbiliment,�it
tħaddim�u�Ŝ
Ŝamma�tas&SIS�II�Oentrali�u�l&Infrastruttura�tal&

Komunikazzjoni�għandhom�jitħallsu�mill&budget�ta'�l&Unjoni�Ewropea.�

2.� Dawn�l&ispejjeA�ser�jinkludu�l&ħidma�magħmula�fir&rigward�tas&CS&SIS�li�tiAgura�l
forniment�

tas
servizzi�msemmijin�fl
Artikolu�4�(4).�

3.� L
ispejjeŜ�ta'�l
istabbiliment,�it
tħaddim�u�Ŝ
Ŝamma�ta’�kull�N.SIS�II�għandhom�jitħallsu�

mill&Istat�Membru�kkon7ernat.�

4.� (...)�

�

KAPITOLU�II�

Responsabbiltajiet�ta’�l
Istati�Membri�

	

Artikolu	6	

Sistemi	)azzjonali	

�

Kull�Stat�Membru,�bi�spejjeA�u�riskju�għalih,�għandu:�

(a)� jistabbilixxi�u�jAomm�l&N.SIS�II�tiegħu;�

(b)� jikkollega�l&N.SIS�II�tiegħu�ma'�l&Infrastruttura�tal
Komunikazzjoni.�
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Artikolu	7	

Uffi,,ju	N.SIS�II�u	Uffi,,ju	SIRE)E	
�

1.� (a)�����Kull�Stat�Membru�għandu�jaħtar�awtorità�(minn�hawn�'il�quddiem�imsejħa�"uffi77ju�� � �������

� �������N.SIS�II"),�li�għandu�jkollha�r&responsabbiltà�7entrali�għall&N.SIS�II�tiegħu;�

(b)� L&awtorità�msemmija�għandha�tkun�responsabbli�għat&tħaddim�bla�xkiel�ta'�l&N.SIS�II,�għandha�

tiAgura�l&a77ess�ta'�l&awtoritajiet�kompetenti�għall&SIS�II�u�għandha�tieħu�l&miAuri�meħtie3a�biex�

tkun�Agurata�l&konformità�mad&disposizzjonijiet�ta'�din�id&De7iAjoni.�

(7)� Kull�Stat�Membru�għandu�jibgħat�l
allerti�tiegħu�permezz�ta'�l
Uffiëëju�N.SIS�II.�

2.� (a)� Kull�Stat�Membru�għandu�jaħtar�l&awtorità�li�għandha�tiAgura�l&iskambju�ta’�l&informazzjoni�

supplimentari�kollha�(minn�hawn�’il�quddiem�imsejħa�“l&Uffi77ju�SIRENE”),�skond�id


disposizzjonijiet�tal
Manwal�SIRENE,�kif�imsemmi�fl
Artikolu�8;�

(b)� Dan�l&Uffi77ju�għandu�jikkoordina�wkoll�il&verifika�tal&kwalità�ta'�l&informazzjoni�li�tiddaħħal�

fis&SIS�II;�

(7)����Għal�dawk�l&għanijiet�huwa�għandu�jkollu�a77ess�għad&data�ppro7essata�fis&SIS�II.�

3.� L&Istati�Membri�għandhom�jinformaw�lill&Awtorità�tat&Tmexxija�msemmija�fl&Artikolu�12�

dwar�l&uffi77ju�N.SIS�II�tagħhom�u�dwar�l&Uffi77ju�SIRENE�tagħhom.�L
Awtorità�tat


Tmexxija�msemmija�fl
Artikolu�12�għandha�tippubblika�l
lista�tagħhom�flimkien�mal


lista�msemmija�fl
Artikolu�40�(7).�

�

Artikolu	84	

Skambju	ta’	informazzjoni	supplimentari	
�

1.� L&informazzjoni� supplimentari� għandha� ti3i� skambjata� skond� id
disposizzjonijiet� tal

Manwal�SIRENE�u�bl&uAu�ta'�l&Infrastruttura�tal&Komunikazzjoni.�

2.� Tali�informazzjoni�għandha�tintuAa�biss�għall&iskop�li�għalih�intbagħtet.�

3.� F'kaA�li�l&Infrastruttura�tal&Komunikazzjoni�ma�tkunx�disponibbli,�l&Istati�Membri�jistgħu�

juAaw�mezzi�tekni7i�oħrajn�biex�jiskambjaw�l&informazzjoni�supplimentari.�

3a� Għandhom�jiāu�adottati�regoli�dettaljati�għall
iskambju�ta’�l
informazzjoni�

supplimentari�skond�il
proëedura�definita�fl
Artikolu�615�fil
forma�ta’�manwal�imsejjaħ�

il
“Manwal�SIRENE”.�

�������������������������������������������������
4
� RiAerva�minn�DK.�Dehrilha�li�apparti�referenza�għall&Manwal�SIRENE�għandha�ssir�referenza�għal&li3i�
nazzjonali.�
5
� RiAerva�minn�ES.�Hija�ma�ħarsitx�lejn�il&kwistjoni�tal&komitolo3ija�f'relazzjoni�għall&Manwal�SIRENE�bl&
akbar�espressjoni�ta'�entuAjaAmu.�
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�

	

Artikolu	9	

Konformità	Teknika	

�

1.� Biex�tkun�Agurata�trasmissjoni�rapida�u�effettiva�tad&data,�kull�Stat�Membru�għandu�josserva,�
meta�jistabbilixxi�l&N.SIS�II�tiegħu,�il&protokolli�u�l&pro7eduri�stabbiliti�għal�dak�l&għan.�

2.� Jekk�Stat�Membru�juAa�kopja�nazzjonali�huwa�għandu,�permezz�tas&servizzi�pprovduti�mis&

CS&SIS,�jiAgura�li�tfittxija�fil&kopja�nazzjonali�tiegħu�tipprovdi�riŜultat�ekwivalenti�għal�

tfittxija�fid&database�ëentrali.�

	

Artikolu	10	

Sigurtà	u	kunfidenzjalità	

�

1.� Kull�Stat�Membru�għandu,�fir&rigward�ta'�l&N.SIS�II�tiegħu,�jadotta�l&miAuri�meħtie3a�sabiex:�

(aa)� fiŜikament�jipproteāi�d
data�inkluŜ�billi�jsiru�pjanijiet�ta'�kontināenza�għall


protezzjoni�ta'�infrastruttura�kritika;�

(a)� ji7ħad�l&a77ess�lil�persuni�mhux�awtorizzati�għal�faëilitajiet�li�jippro7essaw�id&data�

uAati�għall&ippro7essar�ta'�data�personali�(kontroll�ta'�l&a77ess�għall&faëilitajiet);�

(b)� jimpedixxi�l&qari,�l&ikkupjar,�il&modifika�jew�it&tneħħija�mhux�awtorizzata�ta'�medja�tad&

data�(kontroll�tal&medja�tad&data);�

(7)�����jimpedixxi�d&dħul�mhux�awtorizzat�ta'�data�u�l&ispezzjoni,�il&modifika�jew�it&tħassir�������

� �������mhux�awtorizzati�ta'�data�personali�maħAuna�(kontroll�tal&ħaAna);�

(d)�����jimpedixxi�l&uAu�ta'�sistemi�awtomatizzati�ta'�pro7essar�ta'�data�minn�persuni�mhux�� ������

� �������awtorizzati�bl&uAu�ta'�tagħmir�għall&komunikazzjoni�tad&data�(kontroll�ta'�l&utent);�

(e)������jiAgura�li�l&persuni�awtorizzati�biex�juAaw�sistema�awtomatizzata�ta'�pro7essar�ta'�data�

� ��������jkollhom�a77ess�biss�għad&data�koperta�mill&awtorizzazzjoni�għall&a77ess�tagħhom�u���

� ��������b'identitajiet�ta'�l
utenti�individwali�u�uniëi�u�passwords�kunfidenzjali�biss�� ����

� ��������(kontroll�ta'�l&a77ess�għad&data);�

(f)�������jiAgura�li�jkun�possibbli�li�ji3i�verifikat�u�stabbilit�lil�liema�korpi�tista'�tintbagħat�id&�

� ��������data�personali�bl&uAu�ta'�tagħmir�għall&komunikazzjoni�tad&data�(kontroll�tal&�� �

� ��������komunikazzjoni);�
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(g)� jiAgura�li�jkun�sussegwentement�possibbli�li�ji3i�verifikat�u�stabbilit�liema�data��

� � personali�tkun�iddaħħlet�f'sistemi�awtomatizzati�ta'�pro7essar�ta'�data,�u�meta,�minn�

� � min�u�għal�liema�skop�iddaħħlet�id&data�(kontroll�tad&dħul);�

(h)� jimpedixxi�l&qari,�l&ikkupjar,�il&modifika�jew�it&tħassir�mhux�awtorizzati�ta'�data��

� � personali�waqt�trasferimenti�ta’�data�personali,�b'mod�partikolari�b'teknika��

� � kriptografika�adatta�(kontroll�tat&trasport).�

2.� (...)�

3.� Kull�Stat�Membru�għandu�japplika�r
regoli�tiegħu�ta'�segretezza�professjonali�jew�

obbligi�ekwivalenti�oħrajn�ta'�kunfidenzjalità�lill
persuni�u�l
korpi�kollha�li�meħtieāa�

jaħdmu�bid
data�tas
SIS�II�u�bl
informazzjoni�supplimentari,�skond�il
leāislazzjoni�

nazzjonali�tiegħu.�Dan�l
obbligu�għandu�jgħodd�ukoll�wara�li�dawk�il
persuni�jħallu�l


kariga�jew�l
impjieg�jew�wara�t
tmiem�ta’�l
attivitajiet�ta’�dawk�il
korpi.�

	

Artikolu	11	

6amma	ta’	reāistri	f'livell	nazzjonali	

�

1.� (a)� L&Istati�Membri�li�ma�jkunux�qed�juŜaw�il
kopji�nazzjonali�għandhom�jiAguraw�li�

� � kull�aëëess�għal�u�kull�skambju�ta'�data�personali�mas
CS
SIS�jiāu�rre3istrati�fl&�

� � N.SIS�II�għall&finijiet�ta'�verifika�jekk�it&tfittxija�tkunx�ammissibbli�jew�le,�għall&fini�

� � ta'�monitora33�tal&legalità�ta'�l&ippro7essar�tad&data,�għall
awto
monitoraāā,�waqt�li�

� � jkun�Agurat�il&funzjonament�tajjeb�ta'�l&N.SIS�II,�l&integrità�u�s&sigurtà�tad&data.�

(b)� � L
Istati�Membri�li�jkunu�qed�juŜaw�kopji�nazzjonali�għandhom�jiŜguraw�li�kull�

� aëëess�għal�u�kull�skambju�tad
data�tas
SIS�II�jiāu�rreāistrati�għall
għanijiet�

� speëifikati�fil
paragrafu�1(a),�bl
eëëezzjoni�ta'�skambji�kkollegati�mas
servizzi�

� msemmijin�fl
Artikolu�4�(4).�

1a� (tmexxa�għal�1(b))�

2.� Ir
reāistri�għandhom�juru,�b’mod�partikolari,�l
istorja�ta'�l
allerti,�id
data�u�l
ħin�tad


data�mibgħuta,�id
data�uŜata�biex�issir�tfittxija,�ir
referenza�għad
data�mibgħuta�u�l
isem�

ta’�l
awtorità�kompetenti�kif�ukoll�tal
persuna�responsabbli�għall
ipproëessar�tad
data.�
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3.� Ir&re3istri�jistgħu�jintuAaw�biss�għall
għan�speëifikat�fil
paragrafu�1�u�għandhom�jitħassru�

wara�perijodu�ta'�mhux�inqas�minn�sena�u�mhux�iktar�minn�tliet�snin�wara�li�jkunu�nħolqu.�

Ir
reāistri�li�jinkludu�l
istorja�ta'�l
allerti�għandhom�jitħassru�wara�perijodu�ta'�bejn�

sena�u�tliet�snin�wara�li�jitħassru�l
allerti.�

4.� Ir
reāistri�jistgħu�jinŜammu�għal�perijodu�itwal�jekk�ikunu�meħtieāa�għal�proëeduri�ta'�

monitoraāā�li�jkunu�diāà�bdew.�

�

Artikolu	11�A�

Awto
monitoraāā�

�

L
Istati�Membri�jiŜguraw�li�kull�awtorità�intitolata�għal�aëëess�ta'�data�tas
SIS�II�għandha�

tieħu�l
miŜuri�meħtieāa�biex�tiŜgura�konformità�ma'�din�id
DeëiŜjoni�u�għandha�tikkoopera,�

fejn�meħtieā,�ma'�l
Awtorità�Nazzjonali�ta'�Kontroll,�kif�imsemmi�fl
Artikolu�53.�

�

Artikolu�11�B�

Taħriā�tal
persunal�

�

Qabel�ma�jkun�awtorizzat�biex�jipproëessa�data�maħŜuna�fis
SIS�II,�il
persunal�ta'�l


awtoritajiet�bi�dritt�ta'�aëëess�għas
SIS�II�għandu�jirëievi�taħriā�xieraq�dwar�is
sigurtà�tad


data�u�r
regoli�tal
protezzjoni�tad
data�u�għandu�jiāi�mgħarraf�dwar�kwalunkwe�reat�

kriminali�u�penali�rilevanti.�

�

�
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Kapitolu�III�

Responsabbiltajiet�ta'�l
Awtorità�tat
Tmexxija�

�

Artikolu�126�

Tmexxija�operattiva�

�

1.� Awtorità� tat
Tmexxija7� għandha� tkun� responsabbli� għat
tmexxija� operattiva� tas
CS


SIS.� Hi� għandha� tkun� responsabbli� wkollgħall
kompiti� li� āejjin� marbutin� ma'� l


Infrastruttura�tal
Komunikazzjoni:�

(a)� superviŜjoni;�

(b)� sigurtà;�

(7)������il
koordinazzjoni�tar
relazzjonijiet�bejn�l
Istati�Membri�u�l
fornitur.�

2.� Il
Kummissjoni�għandha�tkun�responsabbli�għall
kompiti�l
oħrajn�kollha�relatati�ma'�l


Infrastruttura�tal
Komunikazzjoni,�b'mod�partikolari:�

(a)� kompiti�ta'�implimentazzjoni�tal
budget;�

(b)� akkwist�u�tiādid;�

(7)�����materji�kuntrattwali.�

3.� Matul�perijodu�transitorju�qabel�ma�l
Awtorità�tat
Tmexxija�msemmija�fil
paragrafu�1�

tibda�bil
ħidma�tagħha,�il
Kummissjoni�għandha�tkun�responsabbli�għat
tmexxija�

operattiva�tas
SIS�II�êentrali.�Il
Kummissjoni�tista'�tafda8�l
eŜerëizzju�ta'�din�it


tmexxija�kif�ukoll�tal
kompiti�ta'�implimentazzjoni�tal
budget�lil�korpi�tas
settur�

pubbliku�nazzjonali�li�jikkonformaw�mal
kriterji�ta'�għaŜla�li�āejjin:�

�������������������������������������������������
6� RiAerva�ta’�skrutinju�minn�COM.�
7� Il&Kunsill�tal&Dustizzja�u�l&Affarijiet�Interni�ser�jiddibatti�u�jadotta�fehma�dwar�din�il&kwistjoni�sa�mhux�aktar�
tard�minn�Dunju�2006.�Bħalissa�qed�jitqiesu�erba'�possibbiltajiet�(il&Kummissjoni,�FRONTEX,�EUROPOL,�A3enzija�
Ewropea�3dida).�
8� Din�id&disposizzjoni�għandha�tkun�komplementata�b'Dikjarazzjoni�li�tagħmilha�7ara�li�t&tmexxija�operattiva�
tas&CS&SIS�għandha�ti3i�ddelegata.�"Il&Kummissjoni�ddikjarat�li,�sabiex�tkun�Agurata�kontinwità�bejn�l&ewwel�(SIS�1�+)�
u�t&tieni�3enerazzjoni�(SIS�II)�tas&Sistema�ta'�Informazzjoni�ta'�Schengen,�għandha�tiddelega�t&tmexxija�operattiva�tas&
CS&SIS�matul�perijodu�transitorju�qabel�l&istabbiliment�ta'�l&awtorità�responsabbli�għat&tmexxija�operattiva�tat&tieni�
3enerazzjoni�tas&Sistema�ta'�Informazzjoni�ta'�Schengen."�
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(a)� għandhom�juru�esperjenza�fit
tul�fit
tħaddim�ta'�sistema�ta'�informazzjoni�fuq�

skala�kbira�bil
funzjonalitajiet�imsemmijin�fl
Artikolu�4�(4);�

(b)� għandu�jkollhom�kompetenza�fil
tul�fil
ħtiāiet�ta'�servizz�u�ta'�sigurtà�ta'�sistema�

ta'�informazzjoni�komparabbli�mal
funzjonalitajiet�imsemmijin�fl
Artikolu�4�(4);�

(7)�����għandu�jkollhom�persunal�biŜŜejjed�u�ta'�esperjenza�bil
ħiliet�professjonali�u������

� �������lingwistiëi�meħtieāa�biex�jaħdem�f'ambjent�ta'�kooperazzjoni�internazzjonali�bħal��

� �������ma�hu�dak�maħsub�fl
Artikolu�4;�

(d)�����għandu�jkollhom�disponibbli�infrastruttura�faëilitattiva�sigura�u�mibnija�apposta,�

� ��������b'mod�partikolari�li�kapaëi�toffri�backup�u�tiggarantixxi�l
funzjonament�kontinwu�

� ��������ta'�sistemi�ta'�l
IT�fuq�skala�kbira;�u�

(e)������għandhom�jaħdmu�f'ambjent�amministrattiv�li�jippermettilu�jimplimenta�l
� ��

� ��������kompiti�tiegħu�tajjeb�u�jevita�kwalunkwe�konflitt�ta'�interessi.�

3a� Il
Kummissjoni�għandha�qabel�kwalunkwe�tali�delega�u�wara�dan�f'intervalli�regolari�

tinforma�lill
Parlament�Ewropew�u�lill
Kunsill�dwar�il
kondizzjonijiet�tad
delega,�l


ambitu�preëiŜ�tad
delega,�u�l
korpi�li�lilhom�jiāu�ddelegati�l
kompiti.�

3b� F'kaŜ�li�l
Kummissjoni�tiddelega�r
reponsabbiltà�tagħha�waqt�il
perijodu�transitorju�lil�

korp�ieħor�skond�il
paragrafu�3�hija�għandha�tiŜgura�li�din�id
delega�tirrispetta�bis
sħiħ�

il
limiti�ffissati�mis
sistema�istituzzjonali�stabbilita�fit
Trattat.�Hija�għandha�tiŜgura,�

b'mod�partikolari,�li�din�id
delega�ma�taffettwax�ħaŜin�xi�mekkaniŜmu�ta'�kontroll�

effettiv�taħt�il
liāi�Komunitarja�jew�ta'�l
Unjoni,�sew�jekk�hi�mill
Qorti�tal
Āustizzja,�

mill
Qorti�ta'�l
Awdituri�jew�mill
Kontrollur�Ewropew�għall
Protezzjoni�tad
Data.�

4.� It
tmexxija�operattiva�tas
CS
SIS�għandha�tikkonsisti�mill
kompiti�kollha�meħtieāa�biex�

is
CS
SIS�tinŜamm�tiffunzjona�24�siegħa�kuljum,�7�ijiem�fil&3imgħa�b'mod�konformi�ma'�din�

id&De7iAjoni,�spe7jalment�ix&xogħol�ta’�manutenzjoni�u�l
iŜviluppi�tekni7i�meħtie3a�għat&

tħaddim�mingħajr�xkiel�tas&sistema.�

5.� (imħassar)�

6.� L
Awtorità�tat
Tmexxija�għandha�tiŜgura,�f'kooperazzjoni�ma'�l
Istati�Membri,�li�għas


SIS�II�êentrali�tintuŜa�dejjem�l
aqwa�teknoloāija�disponibbli,�soāāetta�għal�analiŜi�ta'�

kost
benefiëëju.�
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Artikolu	13	

Sigurtà	u	kunfidenzjalità	

�

1.� L&Awtorità� tat&Tmexxija� għandha,� fir&rigward� tas&SIS� II� Oentrali� u� l&Kummissjoni� fir


rigward�ta'�l
Infrastruttura�tal&Komunikazzjoni,�tadotta�l&miAuri�meħtie3a�sabiex:�

(aa)� fiŜikament�tipproteāi�d
data�inkluŜ�billi�jsiru�pjanijiet�ta'�kontināenza�għall


protezzjoni�ta'�infrastruttura�kritika;�

(a)� ti7ħad�l&a77ess�lil�persuni�mhux�awtorizzati�għal�faëilitajiet�li�jippro7essaw�id&data�

uAati�għall&ippro7essar�ta'�data�personali�(kontroll�ta'�l&a77ess�għall&fa7ilitajiet);�

(b)� timpedixxi�l&qari,�l&ikkupjar,�il&modifika�jew�it&tneħħija�mhux�awtorizzata�ta'�medja�tad&

data�(kontroll�tal&medja�tad&data);�

(7)������timpedixxi�d&dħul�mhux�awtorizzat�ta'�data�u�l&ispezzjoni,�il&modifika�jew�it&tħassir�� ����

� ��������mhux�awtorizzat�ta'�data�personali�maħAuna�(kontroll�tal&ħaAna);�

(d)������timpedixxi�l&uAu�ta'�sistemi�awtomatizzati�ta'�pro7essar�ta'�data�minn�persuni�mhux��

� ��������awtorizzati�bl&uAu�ta'�tagħmir�għall&komunikazzjoni�tad&data�(kontroll�ta'�l&utent);�

(e)������tiAgura�li�l&persuni�awtorizzati�biex�juAaw�sistema�awtomatizzata�ta'�pro7essar�ta'�data�

� ��������jkollhom�a77ess�biss�għad&data�koperta�mill&awtorizzazzjoni�għall&a77ess�tagħhom�u�

� ��������b'identitajiet�ta'�l
utenti�individwali�u�uniëi�u�passwords�kunfidenzjali�biss��

� ��������(kontroll�ta'�l&a77ess�għad&data);�

(f)�������tiAgura�li�jkun�possibbli�li�ji3i�verifikat�u�stabbilit�lil�liema�korpi�tista'�tintbagħat�id&� ������

� ��������data�personali�bl&uAu�ta'�tagħmir�għall&komunikazzjoni�tad&data�(kontroll�tal&�� ����

� ��������komunikazzjoni);�

(fa)� tiŜgura�li�jkun�sussegwentement�possibbli�li�jiāi�vverifikat�u�stabbilit�liema�data�

personali�ddaħħlet�f'sistemi�awtomatiëi�ta'�proëessar�tad
data,�meta�u�minn�min�

iddaħħlet�id
data�(kontroll�tad
dħul);�

(g)�����timpedixxi�l&qari,�l&ikkupjar,�il&modifika�jew�it&tħassir�mhux�awtorizzat�ta'�data��

� �������personali�waqt�trasferimenti�ta’�data�personali�jew�waqt�trasportazzjoni�ta'�medja�tad&�

� �������data�b'mod�partikolari�b'tekniki�kriptografiëi�adatti�(kontroll�tat&trasport).�

2.� L&Awtorità�tat&Tmexxija�għandha�tieħu�miAuri�ekwivalenti�għal�dawk�imsemmijin�fil&

paragrafu�1�dwar�is&sigurtà�u�l&kunfidenzjalità�fir&rigward�ta'�l&iskambju�ta'�informazzjoni�

supplimentari�permezz�ta'�l&Infrastruttura�tal
Komunikazzjoni.�
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3.� Mingħajr�preāudizzju�għall
Artikolu�17�tar
Regolamenti�tal
Persunal�ta'�Uffiëjali�tal


Komunitajiet�Ewropej,�l
Awtorità�tat
Tmexxija�għandha�tapplika�regoli�xierqa�ta'�

segretezza�professjonali�jew�obbligi�ekwivalenti�oħrajn�ta'�kunfidenzjalità�lill
persunal�

kollu�tagħha�meħtieā�li�jaħdem�bid
data�tas
SIS�II�fuq�standards�komparabbli�ma'�dawk�

provduti�fl
Artikolu�10�(3).�Dan�l
obbligu�għandu�japplika�wkoll�wara�li�dawk�il
persuni�

jħallu�l
kariga�jew�l
impjieg�jew�wara�t
tmiem�ta’�l
attivitajiet�tagħhom.�

	

Artikolu	14	

6amma	ta’	rekords	fuq	livell	,entrali	

�

1.� L&Awtorità� tat&Tmexxija� għandha� tiAgura� li� kull� aëëess� għal� u� kull� skambju� ta'� data�

personali�fis
CS
SIS�jiāu�rre3istrati�għall&finijiet�previsti�fl&Artikolu�11�(1).�

2.� �Ir
reāistri�għandhom�juru,�b’mod�partikolari,�l
istorja�ta'�l
allerti,�id
data�u�l
ħin�tad


data�mibgħuta,�id
data�uŜata�biex�issir�tfittxija,�ir
referenza�għad
data�mibgħuta�u�l


identifikazzjoni�ta’�l
awtorità�kompetenti�responsabbli�għall
ipproëessar�tad
data.�

3.� �Ir
reāistri�jistgħu�jintuŜaw�biss�għall
għan�speëifikat�fil
paragrafu�1�u�għandhom�

jitħassru�wara�perijodu�ta'�mhux�inqas�minn�sena�u�mhux�iktar�minn�tliet�snin�wara�li�

jkunu�nħolqu.�Ir
reāistri�li�jinkludu�l
istorja�ta'�l
allerti�għandhom�jitħassru�wara�

perijodu�ta'�bejn�sena�u�tliet�snin�wara�li�jitħassru�l
allerti.�

4.� Ir
reāistri�jistgħu�jinŜammu�għal�perijodu�itwal�jekk�ikunu�meħtieāa�għal�proëeduri�ta'�

monitoraāā�li�jkunu�diāà�bdew.�

	

Artikolu	14	AA	

Kampanja	ta'	Informazzjoni	

�

Il
Kummissjoni,�f'kooperazzjoni�ma'�l
Awtoritajiet�Nazzjonali�ta'�Kontroll�imsemmijin�fl


Artikolu�53,�għandha�takkumpanja�l
bidu�tat
tħaddim�tas
SIS�II�b'kampanja�ta'�

informazzjoni�biex�tgħarraf�lill
pubbliku�dwar�l
objettivi,�id
data�maħŜuna,�l
awtoritajiet�

b'aëëess�u�d
drittijiet�tal
persuni.�Wara�l
istabbiliment�tagħha,�l
Awtorità�tat
Tmexxija,�

f'kooperazzjoni�ma'�l
Awtoritajiet�Nazzjonali�ta'�Kontroll,�għandha�tirrepeti�regolarment�tali�

kampanji.�
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�

�

Kapitolu�III�A�

�

Kategoriji�ta'�data�u�Markar�

	

Artikolu	14	A	

Kategoriji	ta'	data	

�

5.� Mingħajr�pre3udizzju�għall&Artikolu�8�(1),�is&SIS�II�għandu�jkun�fiha�biss�dawk�il&kategoriji�

ta'�data�li�jingħataw�minn�kull�wieħed�mill&Istati�Membri,�kif�meħtie3�għall&għanijiet�stabbiliti�

fl&Artikoli�15,�23,�27,�31�u�35.�

6.� Il&kategoriji�ta'�data�għandhom�ikunu�kif�3ej:�

(a)� persuni�li�fir&rigward�tagħhom�inħare3�allert;�

(b)� o33etti�msemmijin�fl&Artikoli�31�u�35.�

7.� L&informazzjoni�dwar�il
persuni�li�għalihom�inħareā�allert�m'għandhiex�tkun�aktar�minn�

dan�li�3ej:�

(a)� kunjom(ijiet)�u�isem/ismijiet,�isem�fit&twelid�u�ismijiet�uAati�qabel�u�kwalunkwe�

psewdonimu,�jekk�jista'�jkun�imdaħħlin�separatament;�

(b)� kwalunkwe�karatteristika�spe7ifika,�o33ettiva�u�fiAika�li�ma�tinbidilx;�

(7)�����post�u�data�tat&twelid;�

(d)�����sess;�

(e)������ritratti;�

(f)������marki�tas&swaba’;�

(g)�����nazzjonalità(jiet);�

(h)�����jekk�il&persuni�kkon7ernati�humiex�armati,�vjolenti�jew�maħruba;�

(i)������ra3uni�għall&allert;�

(j)������l&awtorità�li�qed�toħro3�l&allert;�

(k)�����f'kaAijiet�ta'�allerti�taħt�l&Artikolu�15,�li�qegħdin�fil&kopja�tal
MAE;�

(l)������azzjoni�li�għandha�tittieħed;�

(m)����kollegament(i)�ma’�allerti�oħrajn�maħru3in�fis&SIS�II.�9�

�������������������������������������������������
9
� DK�enfasizzat�li�mhux�ser�ta77etta�kollegamenti�bejn�l&allerti�kollha�fis&SIS�II.�
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8.� (...)�

9.� Ir
regoli�tekniëi�meħtieāa�biex�tiddaħħal�id
data�u�jkun�hemm�aëëess�għaliha�msemmijin�

fil
paragrafu�3�għandhom�ikunu�stabbiliti�skond�il
proëedura�msemmija�fl
Artikolu�61,�

mingħajr�preāudizzju�għad
disposizzjonijiet�ta'�l
istrument�li�jistabbilixxi�l
Awtorità�

tat
Tmexxija�msemmija�fl
Artikolu�1210.�

�

Artikolu�14�AB�

Klawsola�ta'�proporzjonalità�

�

L
Istat�Membru�li�jkun�qed�joħroā�allert�għandu�jiddetermina�jekk�il
kaŜ�hux�importanti�

biŜŜejjed�li�jistħoqqlu�dħul�ta'�l
allert�fis
SIS�II.�

�

Artikolu�14�Aê�

Regoli�speëifiëi�għar
ritratti�u�l
marki�tas
swaba'�

�

1.� Ir
ritratti�u� l
marki� tas
swaba'�kif� imsemmijin� fl
Artikolu�14�A� (3)(e)�u� (f)� għandhom�

jintuŜaw�soāāett�għad
disposizzjonijiet�li�āejjin:�

(a)� ir
ritratti�u�l
marki�tas
swaba'�għandhom�jiddaħħlu�biss�wara�verifika�speëjali�ta'�

kwalità�biex�jiāi�Ŝgurat�li�jintlaħaq�standard�minimu�ta'�kwalità�tad
data.�L


ispeëifikazzjoni�tal
verifika�speëjali�tal
kwalità�għandha�tiāi�stabbilita�skond�il


proëedura�msemmija�fl
Artikolu�61,�mingħajr�preāudizzju�għad
disposizzjonijiet�

ta'�l
istrument�li�jistabbilixxi�l
Awtorità�tat
Tmexxija�msemmija�fl
Artikolu�1211.�

(b)� Ir
ritratti�u�l
marki�tas
swaba'�għandhom�jintuŜaw�biss�biex�tiāi�kkonfermata�l


identità�ta'�persuna�li�nstabet�bħala�riŜultat�ta'�tfittxija�alfanumerika�fis
SIS�II.�

(7)�����Hekk�kif�ikun�teknikament�possibbli,�il
marki�tas
swaba'�jistgħu�jintuŜaw�ukoll��

� �������biex�tiāi�identifikata�persuna�abbaŜi�ta'�l
identifikatur�bijometriku�tagħha.�

�

�������������������������������������������������
10
� RiAerva�ta'�skrutinju�minn�DE,�ES�u�FR.�

11
� RiAervi�minn�ES�u�FR�dwar�it&tieni�sentenza�tal&paragrafu�(a).�
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Artikolu�14�AD12�

RekwiŜit�biex�jiddaħħal�allert�

�

Allerti�dwar�persuni�ma�jistgħux�jiddaħħlu�mingħajr�id
data�msemmija�fl
Artikolu�14�A�

(3)(k).�Il
lista�sħiħa�ta'�oqsma�mandatorji�ser�tiāi�miftehma�skond�il
proëedura�msemmija�fl


Artikolu�61,�mingħajr�preāudizzju�għad
disposizzjonijiet�ta'�l
istrument�li�jistabbilixxi�l


Awtorità�tat
Tmexxija�msemmija�fl
Artikolu�12.�

�

Artikolu	14	B	

Markar	

�

1.� Fejn�Stat�Membru�jikkonsidra�li�allert�skond�l&Artikolu�15�fuq�persuna�mfittxija�għall&arrest�

għal� skopijiet� ta'� estradizzjoni,� l&Artikolu�23� jew� l&Artikolu�31�huwa� inkompatibbli�mal&li3i�

nazzjonali� tiegħu,� l&obbligi� internazzjonali� tiegħu� jew� l&interessi� essenzjali� nazzjonali,� dan�

jista'� sussegwentement� jirrikjedi� li� tiŜdied� marka� ma'� l
allert� bir&riAultat� li� l&azzjoni� li�

għandha� tittieħed� abbaAi� ta'� l&allert� ma� tittiħidx� fit&territorju� tiegħu.� Il
marka� għandha�

tiŜdied�mill
Uffiëëju�SIRENE�ta'�l
Istat�Membru�li�daħħal�l
allert.�

2.� Sabiex�Stat�Membru�jkun�jista'�jiddetermina�jekk�iAidx�marka,�l&Istati�Membri�kollha�

għandhom�ji3u�nnotifikati�awtomatikament�dwar�kull�allert�3did�maħru3�skond�l&Artikolu�15�

dwar�persuna�mfittxija�għall&arrest�għal�skopijiet�ta'�estradizzjoni�permezz�ta'�l&iskambju�ta'�

informazzjoni�supplimentari.�

3.� Stat�Membru�li�joħro3�allert�skond�l&Artikoli�23�jew�31�għandu�javAa�lill&Istati�Membri�l&

oħrajn�dwar�dan�bl&iskambju�ta’�informazzjoni�supplimentari.�

4.� Jekk�f’kaAijiet�partikolarment�ur3enti�u�gravi,�Stat�Membru�li�jkun�qed�joħro3�allert�jitlob�l&

esekuzzjoni�ta’�l&azzjoni,�l&Istat�Membru�li�jesegwiha�għandu�jeAamina�jekk�jistax�iħalli�li�tiāi�

rtirata�l&marka�tiegħu.�Jekk�l&Istat�Membru�li�jesegwixxi�l&azzjoni�jista’�jagħmel�dan,�hu�

għandu�jieħu�l&passi�meħtie3a�biex�jiAgura�li�l&azzjoni�li�għandha�tittieħed�tista’�ssir�minnufih.�

	

�������������������������������������������������
12
� RiAervi�minn�DE,�DK,�ES�u�FR.�
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Artikolu	14	:	

Markar	relatat	ma’	allerti	għall�arrest	u	l�konsenja	

�

Fejn�tapplika�d&De7iAjoni�Kwadru�2002/584/DAI,�marka�li�tipprojbixxi�l&arrest�tsta'�tiAdied�biss�ma'�

allert�għall&arrest�u�l&konsenja�fejn�l&awtorità�kompetenti�taħt�il&li3i�nazzjonali13�tkun�irrifjutat�li�

tesegwixxi�l&Mandat�ta'�Arrest�Ewropew�abbaAi�ta'�ra3uni�għal�non&esekuzzjoni.�

�

�

�������������������������������������������������
13� DE�tippreferi�li�twessa'�t&terminu�u�tissostitwih�bil&fraAi�"awtoritajiet	kompetenti	taħt	il�li�i	nazzjonali."�
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KAPITOLU�IV�

Allerti�fir
rigward�ta'�persuni�mfittxijin�għall
arrest�u�l
konsenja�jew�

l
estradizzjoni�

	

Artikolu	1514	

Objettivi	u	kondizzjonijiet	biex	jinħar�u	allerti	

�

Data�dwar�persuni�mfittxijin�għall&arrest�għall&finijiet�ta'�konsenja�abbaAi�ta'�Mandat�ta'�Arrest�

Ewropew�jew�imfittxijin�għal&arrest�għall&finijiet�ta'�estradizzjoni�għandha�tiddaħħal�fuq�it&talba�ta'�

l&awtorità�3udizzjarja�ta'�l&Istat�Membru�li�jkun�qed�joħro3�l&allert.�

	

Artikolu	16�

Data	addizzjonali	dwar	persuni	mfittxijin	għall�arrest	bil�ħsieb	ta'	konsenja	jew	estradizzjoni	

�

(...)	

	

Artikolu�17��

Id
data�addizzjonali�dwar�persuni�mfittxijin�għall
arrest�u�l
konsenja�

�

1.� Jekk�persuna�tkun�imfittxija�għall&arrest�għall&finijiet�ta'�konsenja�abbaAi�ta'�Mandat�ta'�Arrest�

Ewropew,� l&Istat�Membru� li� jkun� qed� joħro3� l&allert� għandu� jdaħħal� fis&SIS� II� kopja� ta'� l&

ori3inal�tal&Mandat�ta'�Arrest�Ewropew.�

2.� L&Istat�Membru�li�jkun�qed�joħro3�l&allert�jista’�jdaħħal�traduzzjoni�tad&data�msemmija�fil&

paragrafu�1�u/jew�ta’�l&ori3inal�tal&Mandat�ta’�Arrest�Ewropew�f’lingwa�uffi7jali�oħra�jew�

aktar�ta’�l&istituzzjonijiet�ta’�l&Unjoni�Ewropea.�

	

�������������������������������������������������
14� Trid�issir�disposizzjoni�għall&parte7ipazzjoni�tan&Norve3ja�u�l&Islanda.�
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Artikolu	18	

Awtoritajiet	li	għandhom	dritt	ta’	a,,ess	għal	allerti	u	data	addizzjonali	dwar	persuni	mfittxijin	

għall�arrest	

(...)	

	

Artikolu	19	

Perijodu	ta'	konservazzjoni	ta'	l�allerti	u	d�data	addizzjonali	għall�arrest	

(...)	

	

Artikolu	20	

Konver'joni	ta'	allerti	fuq	persuni	mfittxijin	għall�arrest	għall
finijiet	ta'	konsenja	jew	ta'	

estradizzjoni	

�

Jekk�l&arrest�ma�jkunx�jista'�jsir�minħabba�li�investigazzjoni�ma�tkunx�3iet�ikkompletata�jew�

minħabba�li�Stat�Membru�li�jkun�intalab�jirrifjuta�skond�il
proëeduri�mniŜŜlin�fl
Artikoli�14�B�

jew�14�ê,�dan�ta'�l&aħħar�għandu�jqis�l&allert�bħala�wieħed�għall&finijiet�li�ji3u�kkomunikati�l&

postijiet�fejn�tkun�tinsab�il&persuna�kkon7ernata.�

	

Artikolu	21	

Markar	relatat	ma’	allerti	għall�arrest	u	l�konsenja	

(...)	

	

Artikolu	22	

Esekuzzjoni	ta'	azzjoni	bba'ata	fuq	allert	dwar	persuna	mfittxija	għall�arrest	bil�ħsie	ta'	konsenja	

jew	estradizzjoni	

�

1.� Fejn� tkun� tapplika� d&De7iAjoni� Kwadru� 2002/584/DAI,� allert� imdaħħal� fis&SIS� II� skond� l


Artikolu� 15� flimkien� mad&data� addizzjonali� msemmija� fl&Artikolu� 17,� għandha�

tikkostitwixxi� u� jkollha� l&istess� effett� bħal� Mandat� ta'� Arrest� Ewropew� maħru3� skond� l&

Artikolu�9(3)�tad&De7iAjoni�Kwadru�2002/584/DAI.�

2.� Fejn�ma�tapplikax�id&De7iAjoni�Kwadru�2002/584/DAI,�l&Istati�Membri�mitluba�għandhom�

� iwettqu�l&azzjoni�kif�mitlub�fl&allert�skond�il&Konvenzjonijiet�dwar�l&estradizzjoni�fis&seħħ�u�

� mal&li3i�nazzjonali.
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Kapitolu�V�

Allerti�fuq�persuni�neqsin�biex�tiāi�assigurata�l
protezzjoni�jew�għall


prevenzjoni�ta'�theddid�

	

Artikolu	23	

Objettivi	u	kondizzjonijiet	biex	jinħar�u	allerti	

�

1.� Data�fuq�persuni�neqsin�jew�persuni�li,�għall&protezzjoni�tagħhom�stess�jew�għall&prevenzjoni�

ta'�theddid,�jeħtie3u�li�jitqiegħdu�temporanjament�taħt�protezzjoni�għandhom�jiddaħħlu�fis


SIS�II�fuq�it&talba�ta'�l&awtorità�kompetenti�ta'�l&Istat�Membru�li�jkun�qed�joħro3�l&allert.�

2.� Dan�għandu�japplika�partikolarment�għal�minuri�u�persuni�li�għandhom�ji3u�internati�wara�

de7iAjoni�minn�awtorità�kompetenti.�

�

Artikolu	24	

Awtoritajiet	li	għandhom	dritt	għal	a,,ess	għal	allerti	

(...)	

	

Artikolu	25	

Perijodu	ta'	konservazzjoni	ta'	l�allerti	

(...)	

	

Artikolu	26	

Esekuzzjoni	ta'	azzjoni	bba'ata	fuq	allert	

�

1.� Fejn� persuni� msemmijin� fl&Artikolu� 23� jinstabu,� l&awtoritajiet� kompetenti� għandhom,�

soāāett�għall
paragrafu�2,� jikkomunikaw� fejn� ikunu�qegħdin� lill&Istat�Membru� li� jkun�qed�

joħro3� l&allert.� Huma� jistgħu� j7aqalqu� lill&persuni� għal� post� sigur� sabiex� ma� jħalluhomx�

ikomplu�l&vja33�tagħhom,�jekk�ikunu�awtorizzati�jagħmlu�hekk�mil&li3i�nazzjonali.�

2.� Il&komunikazzjoni�ta’�data	dwar�persuna�nieqsa�li�hija�ma33orenni�għandha�tkun�so33etta�

għall&kunsens�tal&persuna.�
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�

�

Kapitolu�VI�

Allerti�dwar�persuni�li�huma�mfittxijin�sabiex�ikunu�jistgħu�jassistu�

fir
rigward�ta'�proëedura�āudizzjarja�

	

Artikolu	27	

Objettivi	u	kondizzjonijiet	biex	jinħar�u	allerti�

�

Għall
finijiet�li�jikkomunikaw�il
post�ta'�residenza�jew�ta'�domiëilju�tagħhom�l
Istati�Membri�

għandhom,�fuq�it
talba�ta'�awtorità�kompetenti,�jdaħħlu�fis
SIS�II�data�dwar:�

–� xhieda;�

–� persuni�msejħin�biex�jidhru�quddiem�l&awtoritajiet�3udizzjarji�b'rabta�ma'�pro7edimenti�

kriminali�biex�jagħtu�kont�ta'�atti�li�jkunu�qed�ji3u�akkuAati�bihom;�

–� persuni�li�jkunu�qed�jistennew�sentenza�kriminali;�

–� persuni�li�jkunu�qed�jistennew�li�jissejħu�biex�jidhru�sabiex�iservu�penali�li�tinvolvi�

tneħħija�tal&libertà.�

�

Artikolu	28	

Awtoritajiet	li	għandhom	dritt	għal	a,,ess	għal	allerti	

(...)	

	

Artikolu	29	

Perijodu	ta'	konservazzjoni	ta'	l�allerti	

(...)	

	

Artikolu	30	

Esekuzzjoni	ta'	l�azzjoni	bba'ata	fuq	allert	

�

L&informazzjoni�mitluba�għandha�ti3i�kkomunikata�lill&Istat�Membru�li�jagħmel�it&talba�permezz�

ta'�l&iskambju�ta'�informazzjoni�supplimentari.��
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�

Kapitolu�VII�

Allerti�dwar�persuni�u�oāāetti�għal�kontrolli15�diskreti�jew�kontrolli�

speëifiëi�
	

Artikolu	31	

Objettivi	u	kondizzjonijiet	biex	jinħar�u	allerti	

�

1.� Data�dwar�persuni� jew�vetturi,� in3enji� tal&baħar�u� ta’� l&ajru�u�kontejners�għandha� tiddaħħal�

skond�il&li3i�nazzjonali�ta’�l&Istat�Membru�li�joħro3�l&allert,�għall&finijiet�ta’�kontrolli�diskreti�

jew�ta’�kontrolli�spe7ifi7i�skond�l&Artikolu�32�(4).�

2.� Tali�allert�jista'�jinħare3�għall&finijiet�ta'�prosekuzzjoni�ta'�reati�kriminali�u�għall&prevenzjoni�

ta'�theddid�għas&sigurtà�pubblika:�

(a)� fejn�ikun�hemm�indikazzjoni�ëara�li�persuna�għandha�l&intenzjoni�twettaq�jew�qed�

twettaq�reat�kriminali�gravi;�jew�

(b)� fejn�valutazzjoni�3enerali�ta'�persuna,�b’mod�partikulari�abbaAi�ta’�reati�kriminali�fl&

imgħoddi,�tagħti�ra3uni�għaliex�wieħed�jissoponi�li�dik�il&persuna�ser�twettaq�ukoll�reati�

kriminali�gravi�fil&futur.�

3.� Barra�minn�hekk,�jista'�jinħare3�allert�skond�il&li3i�nazzjonali,�fuq�it&talba�ta’�l&awtoritajiet�

responsabbli�għas&sigurtà�nazzjonali,�fejn�hemm�indikazzjoni�7ara�li�l&informazzjoni�

msemmija�fl&Artikolu�32�(1)�hija�meħtie3a�sabiex�tipprevjeni�theddida�serja�mill&persuna�

kkon7ernata�jew�theddid�ieħor�serjku�għas&sigurtà�nazzjonali�interna�jew�esterna16.�L&Istat�

Membru�li�jkun�qed�joħro3�l&allert�skond�dan�il&paragrafu�għandu�jkun�obbligat�jinforma�lill&

Istati�Membri�l&oħra�dwaru.�

�������������������������������������������������
15� Bosta�delegazzjonijiet�ħassew�li�sorveljanza�ma�kinetx�tirrappreAenta�b'mod�eAatt�l&attività�li�seħħet.�LU�
ssu33eriet�li�l&allert�għandu�ji3i�deskritt�bħala�"kontrolli	diskreti".	FR�u�NO�appo33aw�din�l&interpretazzjoni.�IT�ma�
qablitx�u�qalet�li�t&terminu�"sorveljanza"�kien�l&aktar�adatt.�Il&Presidenza�tar&Renju�Unit�issu33eriet�li�sorveljanza�
tiddeskrivi�bl&aħjar�mod�is&sitwazzjoni�fl&Artikolu�40�tal&Konvenzjoni�ta'�Schengen�fejn�persuna�tkun�qed�ti3i�osservata�
għal�perijodu�twil�mingħajr�ma�tkun�taf�li�qed�ti3i�osservata.�It&terminu�"kontrolli	diskreti"�jiddeskrivi�aħjar�sitwazzjoni�
li�fiha�persuna�kienet�avvi7inata�minn�uffi7jal�tal&pulizija�u�dik�il&persuna�kienet�konxja�li�3iet�"ikkontrollata"	mill&
pulizija�u�l&identità�tagħha�kienet�3iet�ikkonfermata.�Għandhomx�id&delegazzjonijiet�jiftiehmu�li�l&azzjoni�li�għandha�
tittieħed�teħtie3�jew�tippermetti�lill&uffi7jal�tal&pulizija�li�javvi7ina�lill&persuna�in�kwistjoni.�Il&Presidenza�tar&Renju�Unit�
issu33eriet�li�hu�aħjar�li�jintuAa�t&terminu�"kontrolli	diskreti".�
16� FR�tissu33erixxi�li�dan�l&allert�jitneħħa�peress�li�kienu�ddaħħlu�numru�Agħir�ħafna�ta'�allerti.�DE,�AT,�NL,�BE�
ma�qablux�u�ppreferew�li�jAommuh.�
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3a� Allerti�dwar�vetturi,�ināenji�tal
baħar�u�ta'�l
ajru�u�kontejners�jistgħu�jinħarāu�fejn�

hemm�indikazzjoni�ëara�li�huma�kkollegati�mar
reati�kriminali�serji�msemmijin�fil


paragrafu�2�jew�it
theddid�serju�msemmi�fil
paragrafu�3.�

	

Artikolu	32	

Abir	u	Skambju	ta’	informazzjoni	supplimentari	għal	allerti	

�

1.� Għall&finijiet� ta'� kontrolli� diskreti,� l&informazzjoni� kollha� li� 3ejja� jew� ftit� minnha� tista'�

tin3abar�u�ti3i�kkomunikata�lill&awtorità�li�tkun�qed�toħro3�l&allert�meta�jitwettqu�kontrolli�fuq�

il&fruntiera�jew�kontrolli�oħrajn�tal&pulizija�u�doganali�fil&pajjiA:�

(a)� il&fatt�li�nstabet�il&persuna�jew�il&vettura�li�għaliha�nħare3�l&allert;�

(b)� il&post,�il&ħin�jew�r&ra3uni�għall&kontroll;�

(7)�����ir&rotta�u�d&destinazzjoni�tal&vja33;�

(d)����il&persuni�li�jakkumpanjaw�lill&persuni�kkon7ernati�jew�l&okkupanti�tal&vettura,�in3enju���

� �������tal&baħar�jew�ta'�l&ajru;�

(e)�����il&vettura,�l
ināenju�tal
baħar�jew�ta'�l
ajru�jew�kontejner�uAati;�

(f)������l&o33etti�li�n3arru;17�

(g)����i7&7irkostanzi�li�fihom�instabu�l&persuna�jew�il&vettura,�l&in3enju�tal&baħar�jew�ta'�l&ajru�

� �������jew�il&kontejner.�

2.� L&informazzjoni� msemmija� fil&paragrafu� 1� għandha� ti3i� kkomunikata� bl&iskambju� ta’�

informazzjoni�supplimentari.�

3.� Għall&3bir�ta’�l&informazzjoni�msemmija�fil&paragrafu�1,�l&Istati�Membri�għandhom�jieħdu�l&

passi�meħtie3a�biex�ma�jqegħdux�fil&periklu�n&natura�diskreta�tal&kontroll.�

4.� Matul� il&kontrolli� spe7ifi7i� msemmijin� fl&Artikolu� 31,� persuni,� vetturi,� in3enji� tal&baħar,�

in3enji�ta'�l&ajru,�kontejners�u�o33etti�li�jin3arru�jistgħu�ji3u�mfitxxijin�skond�il&li3i�nazzjonali�

għall&finijiet� imsemmijin� f’dak� l&Artikolu.� Jekk� il&li3i� ta’� Stat� Membru� ma� tippermettix�

kontrolli� spe7ifi7i,� dawn� għandhom� awtomatikament� ji3u� ssostitwiti,� f’dak� l&Istat�Membru,�

minn�kontrolli�diskreti.�

�������������������������������������������������
17� LT�ssu33eriet�li�din�id&disposizzjoni�ma�tapplikax�għal�sorveljanza�diskreta�biss�għat&twettiq�ta'�tfittxija�bir&
reqqa.�Il&Presidenza�tar&Renju�Unit�ipproponiet�li�dan�it&tħassib�ji3i�marbut�mat&tħassib�iktar�wiesa'�dwar�t&tifsira�ta'�
"sorveljanza"�u�liema�azzjoni�għandha�tittieħed�taħt�dan�l&allert.�
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Artikolu	33	

Awtoritajiet	li	għandhom	dritt	għal	a,,ess	għal	allerti	

(...)	

	

Artikolu	34	

Perijodu	ta'	konservazzjoni	ta'	allerti	

(...)	

�
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Kapitolu�VIII�

Allerti�dwar�oāāetti�għall
qbid�jew�għall
uŜu�bħala�prova�fi�

proëedimenti�kriminali�

	

Artikolu	35	

Objettivi	u	kondizzjonijiet	biex	jinħar�u	allerti	

�

1.� Id�data�dwar�o33etti�mfittxijin�għall&finijiet� ta'�qbid� jew�ta'�uAu�bħala�prova�fi�pro7edimenti�

kriminali�għandha�tiddaħħal�fis&SIS�II.�

2.� Għandhom�jiddaħħlu�l&kategoriji�li�3ejjin�ta’�o33etti�li�jintgħarfu�mill&ewwel:�

(a)� vetturi�bil&mutur�b’kapa7ità�7ilindrika�ta'�aktar�minn�50cc,�in3enji�tal&baħar�u�ta'�l&ajru18;�

(b)� trejlers�li�meta�vojta�ma�jiAnux�aktar�minn�750�kg,�karavans,�tagħmir�industrijali,�magni�

outboard�u�kontejners;�

(7)�����armi�tan&nar19;�

(d)�����formoli�vojta�ta’�dokumenti�uffi7jali�li�3ew�misruqin,�misapproprjati�jew�mitlufin;�

(e)����dokumenti�ta'�identità�maħru3in�bħal�passaporti,�karti�ta’�l&identità,�li7enzji�tas&sewqan,�

� �������permessi�ta'�residenza�u�dokumenti�ta’�l&ivvja33ar�li�3ew�misruqin,�misapproprjati,���������

� �������mitlufin�jew�invalidati;�

(f)���7ertifikati�ta’�re3istrazzjoni�u�pjan7i�tan&numru�ta’�vetturi�li�3ew�misruqin,�misapproprjati,���

� �mitlufin�jew�invalidati20;�

(g)�����karti�tal&flus�(karti�tal&flus�irre3istrati)21;�

(h)�����garanziji�u�mezzi�ta'�ħlas�bħal�7ekkijiet,�karti�tal&kreditu,�titoli,�sigurtajiet�u�azzjonijiet�li���

� �������nsterqu,�3ew�misapproprjati,�mitlufin�jew�invalidati.�

	

�������������������������������������������������
18� HU�tippreferi�"	in�enji	tal�baħar,	ta'	l�ajru	u	in�enji	rre�istrati"�jew�terminolo3ija�oħra�aktar�wiesgħa.�
19� HU�tippreferi�"o33etti�u�teknolo3iji�kkwalifikati�bħala�armi".�
20� SE�esprimiet�dubji�dwar�l&azzjoni�li�għandha�tittieħed�wara�riAultat�poAittiv�fuq�passaport�invalidat.�
21� HU�tippreferi�"karti	ta'	flus	(karti	ta'	flus	irre�istrati)	li	huma	o��ett	ta'	att	kriminali".�
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Artikolu	36	

Abir	u	skambju	ta’	informazzjoni	supplimentari	għal	allerti	

�

Jekk�tfittxija�tiAvela�allert�għal�o33ett�li�nstab,�l&awtorità�li�qabblet�iA&Aew3�bi77iet�ta'�data�għandha�

tikkuntattja� lill&awtorità� li� ħar3et� l&allert,� sabiex� jiftiehmu� dwar� il&miAuri� li� għandhom� jittieħdu.�

Għal�dan�l&iskop,�id&data�personali�tista’�ti3i�kkomunikata�wkoll�skond�din�id&De7iAjoni.�Il&miAuri�li�

għandu�jieħu�l&Istat�Membru�li�jkun�sab�l&o33ett�għandhom�ikunu�skond�il&li3i�nazzjonali�tiegħu.�

�

Kapitolu�VIII�A�

Dritt�għal�aëëess�għal�u�konservazzjoni�ta'�allerti�

	
22Artikolu	37	

Awtoritajiet	li	għandhom	dritt	għal	a,,ess	għal	allerti	

�

1.� A77ess�għal�data�mdaħħla�fis&SIS�II�u�d&dritt� ta'� tfittxija� ta'� tali�data�direttament� jew�f'kopja�

tad&data	 tas&CS&SIS�disponibbli� fl&Istat�Membru�għandu� jkun� riAervat�esklussivament�għall&

awtoritajiet�responsabbli�għal:�

(a)� kontroll�fuq�il&fruntieri;�

(b)� kontrolli� oħrajn�mill&pulizija� u� d&dwana�mwettqa� fil&pajjiA,� u� l&koordinazzjoni� ta'� tali�

kontrolli.�

2.� Madankollu,�l&a77ess�għad&data�mdaħħla�fis&SIS�II�u�d&dritt�li�ssir�tfittxija�diretta�f’din�id&data�

jistgħu� ji3u� eAer7itati� wkoll� minn� awtoritajiet� 3udizzjarji� nazzjonali,� inter� alia,� minn� dawk�

responsabbli� għall&bidu� ta’� prosekuzzjonijiet� pubbli7i� fi� pro7edimenti� kriminali� u� inkjesti�

3udizzjarji� qabel� l&akkuAa,� fil&qadi� ta'� dmirijiethom,� kif� stabbilit� fil&le3islazzjoni� nazzjonali,�

kif�ukoll�l
awtoritajiet�ta'�koordinazzjoni�tagħhom.�

3.� (tmexxa�għal�Artikolu�37�ê)�

	

�������������������������������������������������
22
� EL�kellha�dubju�dwar�l&a77ess�għall&Interpol�għal�dokumenti�ID�
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Artikolu	37	A	

A,,ess	għad�data	tas�SIS	II	mill�Europol	

�

1.� L&Uffi77ju� tal&Pulizija� Ewropew� (Europol)� għandu� fil&mandat� tiegħu� jkollu� d&dritt� għall&

a77ess�għal,�u�li�jfittex�direttament,�data�mdaħħla�fis&SIS�II�skond�l&Artikoli�15,�31�u�35.�

2.� (tmexxa�għal�Artikolu�37�ê)�

3.� Fejn�tfittxija�mill&Europol�tiAvela�l&eAistenza�ta’�allert�fis&SIS�II,�l&Europol�għandha�tinforma,�

permezz�tal&mezzi�definiti�mill&Konvenzjoni�ta'�l&Europol,�lill&Istat�Membru�li�jkun�ħare3�dan�

l&allert.�

4.� L&uAu� ta’� informazzjoni�miksuba�minn� tfittxija� fis&SIS� II� huwa� so33ett� għall&kunsens� ta’� l&

Istat� Membru� kkon7ernat.� Jekk� l&Istat� Membru� jagħti� l&permess� għall&uAu� ta’� tali�

informazzjoni,�l&immani33ar�tagħha�għandu�jkun�irregolat�mill&Konvenzjoni�ta'�l&Europol.�L&

Europol�tista’�tikkomunika�biss�tali�informazzjoni�lil�Stati�u�korpi�terzi�bil&kunsens�ta’�l&Istat�

Membru�kkon7ernat.�

5.� L&Europol� jista’� jitlob� informazzjoni� supplimentari�mill&Istat�Membru�kkon7ernat� skond� id&

disposizzjonijiet�stabbiliti�fil&Konvenzjoni�ta'�l&Europol.�

6.� L&Europol:�

(a)� għandu�AAomm�re3istru�ta’�kull�tfittxija�magħmula�minnu,�skond�id&disposizzjonijiet�ta’�

l&Artikolu�11;�

(b)� bla�pre3udizzju�għall&paragrafi�4�u�5,�ma�għandux�jikkollega�partijiet�tas&SIS�II�u�lanqas�

jitrasferixxi�d&data� li�hemm�fiha,� li�għaliha�għandu�a77ess,�fi�kwalunkwe�sistema�oħra�

ta’�kompjuter�għall&3bir�u�l&ippro7essar�tad&data�mħaddma�mill&Europol�jew�fl&Europol�

u�lanqas�jagħmel�downloading�jew�jikkopja�kwalunkwe�parti�tas&SIS�II;�

(7)� � � għandu� jillimita� l&a77ess� għad&data�mdaħħla� fis&SIS� II� għall&impjegati� ta'� l&Europol� li����

� �������huma�spe7ifikament�awtorizzati;�

(d)����għandu�jadotta�u�jimplimenta�l&miAuri�previsti�fl&Artikolu�10;�

(e)����għandu�jagħti�l&permess�lill&Korp�Kon3unt�ta’�Kontroll,�stabbilit�skond�l&Artikolu�24�tal&���

� ������Konvenzjoni�ta'�l&Europol,�sabiex�jirrevedi�l&attivitajiet�ta'�l&Europol�fit&twettiq�tad&�

� ������drittijiet�tiegħu�li�jkollu�a77ess�għal�u�jfittex�data�mdaħħla�fis&SIS�II.�
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Artikolu	37	B	

A,,ess	għad�data	tas�SIS	II	mill�Eurojust	

�

1.� Il&membri� nazzjonali� ta'� l&Eurojust� u� l&assistenti� tagħhom� għandu� jkollhom� id&dritt� għall&

a77ess,�u�li�jfittxu,�id&data�mdaħħla�skond�l&Artikoli�15�u�2723�fis&SIS�II.�

2.� (tmexxa�għal�Artikolu�37�ê)�

3.� F’kaA�li�tfittxija�minn�membru�nazzjonali�ta'�l&Eurojust�tiAvela�l&eAistenza�ta'�allert�fis&SIS�II,�

hu� jew� hi� għandu/ha� j/tinforma� lill&Istat� Membru� li� ħare3� l&allert� dwarha.� Kwalunkwe�

komunikazzjoni�ta’�informazzjoni�miksuba�permezz�ta’�tali�tfittxija�tista’�ti3i�kkomunikata�lil�

Stati�u�korpi�terzi�biss�bil&kunsens�ta’�l&Istat�Membru�li�jkun�ħare3�l&allert.�

4.� Xejn� f’dan� l&artikolu�ma� għandu� ji3i� interpretat� li� jkollu� effett� fuq� id&disposizzjonijiet� tad&

De7iAjoni�tal&Kunsill�li�tistabbilixxi�l&Eurojust�dwar�il&protezzjoni�tad&data�u�r&responsabbiltà�

għal� kwalunkwe� pro7essar�mhux� awtorizzat� jew� skorrett� ta’� tali�data�min&naħa� tal&membri�

nazzjonali� ta'� l&Eurojust� jew� l&assistenti� tagħhom,� jew� li� jkollu�effett� fuq� is&setgħat� tal&Korp�

Kon3unt�ta’�Kontroll�stabbilit�skond�l&Artikolu�23�ta’�dik�id&De7iAjoni�tal&Kunsill.�

5.� Għandu�jinAamm�re3istru�ta’�kull�tfittxija�mwettqa�minn�membru�nazzjonali�ta'�l&Eurojust�jew�

minn�assistent�skond�id&disposizzjonijiet�ta’�l&Artikolu�11�u�għandu�jinAamm�re3istru�ta’�kull�

uAu�li�sar�minnhom�tad&data�li�kellhom�a77ess�għaliha.�

6.� Ma�għandha�ssir�ebda�konnessjoni�bejn�parti�mis&SIS�II�u�lanqas�isir�trasferiment�tad&data�li�

hemm� fiha,� li� għaliha� għandhom� a77ess� il&membri� nazzjonali� jew� l&assistenti� tagħhom,�ma'�

kwalunkwe� sistema� oħra� ta’� kompjuter� għall&3bir� u� l&ippro7essar� tad&data� mħaddma� mill&

Eurojust�jew�fl&Eurojust�u�lanqas�ma�għandu�jsir�downloading�ta’�kwalunkwe�parti�tas&SIS�II.�

7.� L&a77ess� għad&data� mdaħħla� fis&SIS� II� għandu� jkun� limitat� għall&membri� nazzjonali� u� l&

assistenti�tagħhom�u�ma�jkunx�estiA�għall&persunal�ta'�l&Eurojust.�

8.� Il&miAuri�kif�previsti�fl&Artikolu�10�għandhom�ji3u�adottati�u�applikati.�

	

�������������������������������������������������
23
� DE�ssu33eriet�a77ess�mogħti�lill&Eurojust�għal�data�mdaħħla�skond�l&Artikolu�35�
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Artikolu�37�ê�

Limiti�ta'�aëëess�

�

Utenti,�kif�ukoll�l
Europol,�il
membri�nazzjonali�ta'�l
Eurojust�u�l
assistenti�tagħhom�jistgħu�

jfittxu�biss�data�li�jeħtieāu�għall
qadi�ta’�dmirijiethom.�

	

Artikolu	38	

Perijodu	ta'	konservazzjoni	ta'	allerti	

�

1.� Id�data�personali� li� tiddaħħal� fis&SIS� II�skond�din� id&De7iAjoni�għandha� tinAamm�biss�għaA&

Amien�meħtie3�biex�jintlaħqu�l&għanijiet�li�għalihom�tkun�ingħatat.�

2.� Fi� Ŝmien� tliet� snin� minn� meta� jiddaħħal� allert� fis
SIS� II� il
ħtieāa� li� jinŜamm� allert�

għandha�tiāi�riveduta�mill
Istat�Membru�li�qed�joħorāu.� Il&perijodu�għandu�jkun�ta'�sena�

fil&kaA� ta'� allerti� msemmijin� fl&Artikolu� 31.� Kull� Stat� Membru� għandu,� fejn� xieraq,�

jistabbilixxi�perijodi�aqsar�ta'�reviAjoni�skond�il&li3i�nazzjonali�tiegħu.�

2a� L&Istat�Membru�li�joħro3�l&allert�jista',�fil&perijodu�ta'�reviAjoni,�jidde7iedi,�wara�valutazzjoni�

individwali,� li� jibqa'� jAomm� l&allert� jekk� dan� jirriAulta� li� jkun� meħtie3� għall&finijiet� li�

għalihom� ikun� ħare3� l&allert.� F'dan� il
kaŜ� japplika� l
paragrafu� 2� għadaqstant24.�

Kwalunkwe�estensjoni�ta'�l&allert�għandha�ti3i�kkomunikata�lis&CS&SIS.�

3.� L
allerti� għandhom� jitħassru� awtomatikament� wara� li� jiskadi� l
perijodu� ta'� reviŜjoni�

msemmi� fil
paragrafu� 2.� Dan� ma� japplikax� f'kaŜ� li� l
Istat� Membru� li� joħroā� l
allert�

ikkomunika� l
estensjoni� ta'� l
allert� lis
CS
SIS�kif� imsemmi� fil
paragrafu�2a.� Is
CS
SIS�

għandha�awtomatikament�tinforma�lill
Istati�Membri�dwar�tħassir�skedat�ta'�data�mis


sistema�erba'�xhur�minn�qabel.�

4.� (tmexxa�għall
paragrafu�3)�

5.� Data	dwar� oāāetti�msemmijin� fl
Artikolu� 35� għandha� tinŜamm� sa�massimu� ta'� ħames�

snin.�

6.� Data	 li�mhix� dik� imsemmija� fil&paragrafi� 1� sa� 5�għandha� tinAamm� sa�massimu� ta'� għaxar�

snin.�

�������������������������������������������������
24
� EL�issu33eriet�li�titħassar�din�is&sentenza.�
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�

KAPITOLU�IX�

Regoli�āenerali�għall
ipproëessar�tad
data�

	

Artikolu	39	

Kategoriji	ta'	data	

(...)	

	

Artikolu	40	

Pro,essar	tad�data	tas�SIS	II	

�

1.� L&Istati�Membri� jistgħu� jipproëessaw� id&data	 prevista� fl&Artikoli� 15,� 23,� 27,� 31� u� 35� biss�

għall&finijiet�stabbiliti�għal�kull�kategorija�ta'�allert�imsemmija�f'dawk�l&Artikoli.�

2.� Id&data� tista'� ti3i� kkupjata�biss�għal� skopijiet� tekni7i,� dejjem� jekk� tali� kkupjar� ikun�meħtie3�

sabiex� l&awtoritajiet� imsemmijin� fl&Artikolu� 37� iwettqu� tfittxija� diretta.� Id
disposizzjonijiet�

ta'�din�id
DeëiŜjoni�għandhom�japplikaw�għal�dawn�il
kopji.�Allerti�maħru3in�minn�Stati�

Membri�oħrajn�ma�jistgħux�ji3u�kkupjati�3ewwa�fajls�oħrajn�nazzjonali�tad&data.�

3.� L&a77ess� għad&data� tas&SIS� II� għandu� jkun� awtorizzat� biss� fil&limiti� tal&kompetenza� ta’� l&

awtorità�nazzjonali�u�lil�persunal�debitament�awtorizzat.�

4.� Fir&rigward� ta'� l&allerti� stabbiliti� fl&Artikoli� 15,� 23,� 27,� 31� u� 35� ta'� din� id&De7iAjoni,�

kwalunkwe�deroga�mill&paragrafu�1�sabiex�isir�tibdil�minn�kategorija�ta'�allert�għal�oħra�trid�

tkun� i33ustifikata�mill&ħtie3a� li�ma� titħalliex� isseħħ� theddida� imminenti� serja� għall&politika�

pubblika�u�s&sigurtà�pubblika,�abbaAi�ta'�ra3unijiet�serji�ta'�sigurtà�nazzjonali�jew�għall&iskop�li�

ji3i�ostakolat�reat�kriminali�gravi.�Għandha�tinkiseb�awtorizzazzjoni�minn�qabel�għal�dan�il&

għan�mill&Istat�Membru�li�joħro3�l&allert.�

5.� Id&data�ma�tistax�tintuAa�għal�skopijiet�amministrattivi.�

6.� Kwalunkwe�uAu� ta'�data	 li�ma� jikkonformax�mal&paragrafi� 1� sa� 5� għandu� jitqies� bħala� uAu�

ħaAin�skond�il&li3i�nazzjonali�ta'�kull�Stat�Membru.�

7.� Kull�Stat�Membru�għandu�jibgħat�lill&Awtorità�tat&Tmexxija�lista�ta'�l&awtoritajiet�kompetenti�

li� huma� awtorizzati� jagħmlu� tiftix� fid&data� li� tinsab� fis&SIS� II� direttament� skond� din� id&

De7iAjoni� u� kwalunkwe� tibdil� fiha.� Dik� il&lista� għandha� tispe7ifika,� għal� kull� awtorità,�

f'liema� data� tista'� tagħmel� tiftix� u� għal� liema� finijiet.�L
Awtorità� tat
Tmexxija� għandha�

tiŜgura�l
pubblikazzjoni�annwali�tal
lista�fil
Āurnal�Uffiëjali�ta’�l
Unjoni�Ewropea.�
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�

Artikolu	41	

Dħul	ta’	numru	ta’	referenza	

(...)	

	

Artikolu	42	

	Data	tas�SIS	II	u	fajls	nazzjonali	

�

1.� L&Artikolu�40�(2)�m’għandux�jippre3udika�d&dritt�ta’�Stat�Membru�li�jAomm�fil&fajl�nazzjonali�

tiegħu� d&data� tas&SIS� II� li� fir&rigward� tagħha� ttieħdet� azzjoni� fit&territorju� tiegħu.� Tali�data�

għandha� tinAamm� fil&fajls� nazzjonali� għal� perijodu� massimu� ta'� tliet� snin,� ħlief� jekk� xi�

disposizzjonijiet�spe7ifi7i�fil&li3i�nazzjonali�jipprevedu�perijodu�ta'�Aamma�itwal.�

2.� L&Artikolu� 40� (2)� m’għandux� jippre3udika� d&dritt� ta’� Stat� Membru� li� jAomm� fil&fajls�

nazzjonali�tiegħu�d&data�li�tinsab�f'allert�partikolari,�li�dak�l&Istat�Membru�ħare3�fis&SIS�II.�

	

Artikolu	42	A	

Allerti�tas
SIS�II�u	li�i	nazzjonali	

�

1.� (...)�

2.� Sakemm�il&li3i�ta'� l
Unjoni�ma�tistabbilixxix�disposizzjonijiet�spe7ifi7i,�għandha� tapplika� l&

li3i�ta'�kull�Stat�Membru�għad&data	mdaħħla�fl&N.SIS�II�tiegħu.�

3.� Jekk� l&azzjoni� mitluba� ma� tistax� titwettaq,� l&Istat� Membru� mitlub� għandu� immedjatament�

jinforma�lill&Istat�Membru�li�jkun�qed�joħro3�l&allert.�

	

Artikolu	43	

Kwalità	tad�data	pro,essata	fis�SIS	II	u	kompatibbiltà	bejn	allerti	

�

1.� L&Istat�Membru�li� jkun�qed�joħro3�l&allert�għandu�jkun�responsabbli� li� jassigura�li�d&data	hi�

eAatta,�a33ornata�u�hi�mdaħħla�fis
SIS�II�b'mod�legali.�

2.� L&Istat�Membru� li� jkun� ħare3� l&allert� biss� għandu� jkun� awtorizzat� li� jimmodifika,� iAid�ma',�

jikkore3i�jew�iħassar�data�li�jkun�daħħal.�
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3.� Jekk�wieħed�mill&Istati�Membri� li�ma� jkunx�ħare3� l&allert� ikollu� provi� li� jissu33erixxu� li� xi�

punt�tad&data�huwa�fattwalment�inkorrett�jew�inħaAen�illegalment,�hu�għandu,�permezz�ta'�l


iskambju� ta'� informazzjoni� supplementari,� javAa� lill&Istat�Membru� li� jkun� qed� joħro3� l&

allert�dwar�dan�kemm�jista'�jkun�malajr�u�mhux�aktar�tard�minn�għaxart�ijiem�wara�li�

jkun� sar� jaf� b'dawn� il
provi;� dan� ta'� l&aħħar� għandu� jkun� obbligat� li� jivverifika� l&

komunikazzjoni� u,� jekk� meħtie3,� jikkore3i� jew� iħassar� mingħajr� dewmien� id&data	 in�

kwistjoni.�

4.� Jekk�l&Istati�Membri�ma�jkunux�jistgħu�jilħqu�ftehim�fi�Ŝmien�xahrejn,�l&Istat�Membru�li�ma�

jkunx� ħare3� l&allert� għandu� jissottometti� l&kaA� lill&Kontrollur� Ewropew� għall
Protezzjoni�

tad
Data� li� flimkien� ma'� l
Awtoritajiet� Nazzjonali� ta'� Kontroll� għandu� jaāixxi� ta'�

medjatur,�kif�imsemmi�fl&Artikolu�53.�

5.						(...)�

5a� L&Istati�Membri�għandhom� jagħmlu�skambju� ta'� informazzjoni� supplementari� jekk�persuna�

tgħid� li� mhix� il
persuna� mfittxija� mill
allert.� Jekk� l
eŜitu� tal
verifika� huwa� li� fil
fatt�

hemm�Ŝewā�persuni�differenti�din�il
persuna�għandha�tiāi�mgħarrfa�bid
disposizzjonijiet�

imsemmijin�fl
Artikolu�44.�

6.� � � � Fejn� persuna� tkun� di3à� s&su33ett� ta'� allert� fis&SIS� II,� Stat�Membru� li� jdaħħal� allert� ulterjuri��������

� għandu� jilħaq� ftehim� dwar� id&dħul� ta'� l&allert� ma'� l&Istat� Membru� li� jkun� daħħal� l&ewwel�

� allert.�

	

Artikolu�43�A�

Verifika�għal�allerti�multipli�dwar�persuna�

�

1.� Meta,�waqt�l
introduzzjoni�ta'�allert�ādid,�jidher�li�diāà�hemm�persuna�fis
SIS�bl
istess�

element�tad
deskrizzjoni�ta'�l
identità,�għandha�tiāi�segwita�l
proëedura�li�āejja:�

(a)� l
uffiëëju� SIRENE� għandu� jikkuntattja� lid
dipartiment� li� jkun� qed� jagħmel� it


talba�biex�jiëëara�jekk�l
allert�hux�dwar�l
istess�persuna�jew�le;�

(b)� jekk� il
kontro
verifika� tiŜvela� li� l
persuna� in� kwistjoni� hija� tabilħaqq� l
istess�

waħda,� l
uffiëëju� SIRENE� għandu� japplika� l
proëedura� biex� jiddaħħlu� allerti�

multipli� kif� imsemmi� fl
Artikolu� 43� (6).� Jekk� l
eŜitu� tal
verifika� huwa� li� fil
fatt�

hemm�Ŝewā�persuni�differenti,�l
uffiëëju�SIRENE�japprova�t
talba�biex�jiddaħħal�

allert� ieħor� billi� jŜid� l
elementi� meħtieāa� sabiex� tiāi� evitata� kwalunkwe�

identifikazzjoni�Ŝbaljata.�
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Artikolu�44�

Data	addizzjonali	sabiex	ji�u	ttrattati	l�identitajiet�uŜati�ħaŜin	

�

1.� Fejn�tista’�tqum�konfuAjoni�bejn�il&persuna�li�attwalment�dwarha�kellu�jisr�l&allert�u�persuna�li�

l&identità� tagħha� 3iet� uAata�b’mod�Abaljat,� l&Istati�Membri� għandhom� iAidu�ma'� l&allert�data�

relatata� ma’� din� ta'� l&aħħar� sabiex� ji3u� evitati� l&konsegwenzi� negattivi� ta’� identifikazzjoni�

ħaAina.�

2.� Id&data�relatata�ma’�persuna�li�l&identità�tagħha�ntuAat�b’mod�Abaljat�għandha�tiAdied�biss�bil&

kunsens�espli7itu�ta’�dik�il&persuna�u�għandha�tintuAa�biss�għall&iskopijiet�li�3ejjin:�

(a)� biex� l&awtorità� kompetenti� tkun� tista’� tiddistingwi� bejn� il&persuna� li� l&identità� tagħha�

intuAat�ħaAin�u�l&persuna�attwalment�intenzjonata�bl&allert;�

(b)� biex� il&persuna� li� l&identità� tagħha�ntuAat�ħaAin� tkun� tista’� tipprova� l&identità� tagħha�u�

tistabbilixxi�li�l&identità�tagħha�ntuAat�ħaAin.�

3.� Ma� jista’� jiddaħħal� u� ji3i� pro7essat� fis&SIS� II� xejn� aktar�minn� din� id&data� personali� li� 3ejja�

għall&iskop�ta’�dan�l&Artikolu:�

(a)� kunjom(ijiet)� u� isem/ismijiet,� isem� fit
twelid� u� ismijiet� uŜati� qabel� u� kwalunkwe�

psewdonimu,�jekk�jista'�jkun�imdaħħlin�separatament;�

(b)� kwalunkwe�karatteristika�o33ettiva�u�fiAika�spe7ifika�mhux�so33etta�għal�bidla;�

(7)�����id&data�u�l&post�tat&twelid;�

(d)�����sess;�

(e)�����ritratti;�

(f)�����marki�tas&swaba’;�

(g)����nazzjonalità(jiet);�

(h)����in&numru/i�tal&karta/i�ta’�l&identità�u�d&data�tal&ħru3.�

4.� Id&data�msemmija�fil&paragrafu�3�għandha�titħassar�fl&istess�ħin�ta'�l&allert�korrispondenti�jew�

aktar�kmieni�jekk�il&persuna�titlob�hekk.�

5.� L&awtoritajiet� li� għandhom� dritt� ta'� a77ess� għall&allert� korrispondenti� biss� jista'� jkollhom�

a77ess�għad&data�msemmija�fil&paragrafu�3�u�jistgħu�jagħmlu�dan�għall&iskop�uniku�li�jevitaw�

identifikazzjoni�Abaljata.�
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Artikolu	45	

Markar	

(...)	
	

Artikolu	46	

Kollegamenti	bejn	allerti	

�

1.� Stat� Membru� jista’� joħloq� kollegament� bejn� l&allerti� li� joħro3� fis&SIS� II.� L&effett� ta’� tali�

kollegament�għandu�jkun�li�ti3i�stabbilita�relazzjoni�bejn�Aew3�allerti�jew�aktar.�

2.� Il&ħolqien�ta’�kollegament�m’għandux�jaffettwa�l&azzjoni�spe7ifika�li�għandha�tittieħed�abbaAi�

ta’� kull� allert� ikkollegat� jew� il&perijodu� ta'� konservazzjoni� ta’� kull� wieħed� mill&allerti�

kkollegati.�

3.� Il&ħolqien� ta’� kollegament� m’għandux� jaffettwa� d&drittijiet� ta’� l&a77ess� previsti� f'din� id&

De7iAjoni.� L&awtoritajiet� mingħajr� dritt� għal� a77ess� għal� 7erti� kategoriji� ta'� allerti�

m’għandhomx� ikunu� jistgħu� jaraw� il&kollegament� ma'� allert� li� m'għandhomx� aëëess�

għalih.�

3a� Stat� Membru� għandu� joħloq� kollegament� bejn� allerti� fil
kaŜ� biss� li� tinħoloq� ħtieāa�

operattiva�ëara.�

3b� Il
kollegamenti� jistgħu� jinħolqu� minn� Stat� Membru� skond� il
leāislazzjoni� nazzjonali�

tiegħu�dejjem�jekk�huma�rrispettati�l
prinëipji�ddelineati�f'dan�l
Artikolu.�

4.� Meta� Stat�Membru� jqis� li� l&ħolqien� ta’� kollegament�minn� Stat�Membru� ieħor� bejn� allerti�

huwa�inkompatibbli�mal&li3i�nazzjonali�jew�ma’�obbligi�internazzjonali�tiegħu,�hu�jista’�jieħu�

l&miAuri�meħtie3a� biex� jiAgura� li� ma� jista’� jkun� hemm� ebda� a77ess� għall&kollegament�mit&

territorju� nazzjonali� tiegħu� jew� mill
awtoritajiet� tiegħu� li� jkunu� barra� mit
territorju�

tiegħu.�

4a� 25Ir
regoli� tekniëi� għall
ikkollegar� bejn� allerti� għandhom� jiāu� adottati� skond� il


proëedura�ddefinita�fl
Artikolu�35�(3),�mingħajr�preāudizzju�għad
disposizzjonijiet�ta'�l


istrument�li�jistabbilixxi�l
Awtorità�tat
Tmexxija�msemmija�fl
Artikolu�12.�

	

�������������������������������������������������
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� RiAervi�minn�DE,�ES�u�FR�dwar�il&paragrafu�4a.�
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Artikolu	47	

Skop	u	perijodu	ta'	konservazzjoni	ta’	informazzjoni	supplimentari	

�

1.� L
Istati�Membri�għandhom�iŜommu�referenza�għad
deëiŜjonijiet� li� jwasslu�għall
allert�

fl
uffiëëju�SIRENE�biex�jappoāāaw�l
iskambju�ta’�informazzjoni�supplimentari.�

2.� Id
data�personali�miŜmuma�f'fajls�mill
Uffiëëju�SIRENE�bħala�riAultat�ta’�informazzjoni�

skambjata�skond�dak�il&paragrafu,�għandha�tinAamm�biss�għal�dak�iA&Amien�meħtie3�biex�

jintlaħqu�l&għanijiet�li�għalihom�ingħatat.�Fi�kwalunkwe�kaA,�għandha�titħassar�mhux�aktar�

tard�minn�sena�wara�li�l&allert�relatat�mal&persuna�kkon7ernata�jkun�tħassar�mis&SIS�II.�

3.� Il&paragrafu�2�huwa�mingħajr�pre3udizzju�għad&dritt�ta’�Stat�Membru�li�jAomm�f'fajls�

nazzjonali�data�relatata�ma’�allert�partikolari�li�dak�l&Istat�Membru�kien�ħare3�jew�ma’�allert�

konness�ma’�azzjoni�li�tkun�ittieħdet�fuq�it&territorju�tiegħu.�Il&perijodu�ta’�Amien�li�għalih�tali�

data�tista’�tinAamm�f’tali�fajls�għandu�jkun�irregolat�mil&li3i�nazzjonali.�

	

Artikolu	48	

Trasferiment	ta’	data	personali	lil	terzi	

�

1.� [Ħlief�jekk�previst�espliëitament�fil
liāi�ta’�l
UE,�id
data�personali�pproëessata�fis
SIS�II�

b’applikazzjoni� ta’� din� id
DeëiŜjoni� m’għandhiex� tiāi� trasferita� jew� imqiegħda� għad


dispoŜizzjoni�ta’�pajjiŜ�terz�jew�ta’�organizzazzjoni�internazzjonali.]�

2.� [B’deroga� mill
paragrafu� 1,� id
data� personali� tista’� tiāi� trasferita� lil� pajjiŜ� terz� jew�

organizzazzjonijiet� internazzjonali� fil
qafas� ta’� ftehim� ta’� l
Unjoni� Ewropea� fil
qasam�

tal
kooperazzjoni� tal
pulizija� jew� dik� āudizzjarja� li� jiggarantixxi� livell� xieraq� ta’�

protezzjoni� tad
data�personali� trasferita�u�bil
kunsens� ta’� l
Istat�Membru� li�daħħal� id


data�fis
SIS�II.]�

	

�
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KAPITOLU�X�

Protezzjoni�ta'�data�

	

Artikolu�48�A�

Proëessar�ta’�kategoriji�sensittivi�ta’�data�

�

L
ipproëessar� ta'� kategoriji� ta'� data� elenkati� fl
ewwel� sentenza� ta'� l
Artikolu� 6� tal


Konvenzjoni� tal
Kunsill� ta'� l
Ewropa� għall
Protezzjoni� ta'� Individwi� fir
rigward� ta'� l


Ipproëessar�Awtomatiku�ta'�Data�Personali�tat
28�ta'�Jannar�1981,�m'għandu�jiāi�awtorizzat.�

�

Artikolu	49	

Applikazzjoni	tal�Konvenzjoni	tal�Kunsill	ta’	l�Ewropa	dwar	il�protezzjoni	tad�data	

	

Id
data� personali� pproëessata� skond� din� id
DeëiŜjoni� għandha� tiāi� protetta� skond� il


Konvenzjoni� tal
Kunsill� ta’� l
Ewropa� tat
28� ta’� Jannar� 1981�għall
protezzjoni� ta’� individwi�

fir
rigward�ta'�l
ipproëessar�awtomatiku�tad
data�personali�u�l
emendi�sussegwenti�għaliha.�

	

Artikolu	50	

Dritt	għal	aëëess,	korrezzjoni�ta'�data�mhix�eŜatta�u�t
tħassir�ta'�data�maħŜuna�illegalment	

�

1.� Id&dritt�ta'�persuni�biex�ikollhom�a77ess�għal�data�mdaħħla�fis&SIS�II�skond�din�id&DeëiŜjoni�li�

tirrigwardahom�għandu� ji3i�eAer7itat�skond� il&li3i� ta'� l&Istat�Membru� li�mingħandu� jinvokaw�

dak�id&dritt.�Jekk�il&li3i�nazzjonali� tipprevedi�hekk,� l&awtorità�nazzjonali� ta'�kontroll�prevista�

fl&Artikolu� 53� (1)� għandha� tidde7iedi� jekk� l&informazzjoni� għandhiex� ti3i� kkomunikata� u�

b'liema� pro7eduri.� Stat�Membru� li�ma� jkunx� ħare3� l&allert� jista'� jikkomunika� informazzjoni�

dwar�tali�data�biss�jekk�ikun�ta�minn�qabel,�lill&Istat�Membru�li�jkun�ħare3�l&allert�opportunità�

biex�jiddikjara�l&poAizzjoni�tiegħu.�

2.� Il&komunikazzjoni�ta'�informazzjoni�lis&su33ett�tad&data�għandha�ti3i�rrifjutata�jekk�dan�ikun�

indispensabbli�għat&twettiq�ta'�kompitu�legali�b'konnessjoni�ma'�l&allert�jew�għall&ħarsien�tad&

drittijiet�u�l&libertajiet�ta'�terzi.�

3.� Kwalunkwe�persuna�tista'�tesi3i�li�ti3i�korretta�data�dwarha�li�fattwalment�ma�tkunx�eAatta�jew�

li�ti3i�mħassra�data	dwarha�li�tkun�inħaAnet�illegalment.�
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Artikolu	51	

Id�dritt	ta’	a,,ess,	ta'	rettifika	u	ta'	tħassir	

(...)	

Artikolu	52	

Rimedji	
�

1.� Kwalunkwe�persuna�tista'�tippreAenta�azzjoni�quddiem�il&qrati�jew�l&awtorità�kompetenti�taħt�

il&li3i� nazzjonali� ta'� kwalunkwe� Stat� Membru� biex� tikkore3i,� tħassar� jew� tikseb�

informazzjoni�jew�biex�tikseb�kumpens�fir&rigward�ta'�allert�li�tkun�tinvolviha.�

2.� L&Istati�Membri�jimpenjaw�ruħhom�b'mod�re7iproku�li�jinfurzaw�de7iAjonijiet�finali�meħudin�

mill&qrati� jew� l&awtoritajiet� imsemmijin� fil&paragrafu� 1,� mingħajr� pre3udizzju� għad&

disposizzjonijiet�ta'�l&Artikolu�54.�

3.� Ir
regoli� dwar� rimedji� previsti� f'dan� l
Artikolu� għandhom� jiāu� vvalutati� mill


Kummissjoni�sentejn�wara�d
dħul�fis
seħħ�ta'�din�id
DeëiŜjoni.�
	

Artikolu	53	

Kontroll�ta'�l
N.SIS�II�
�

1a� Kull�Stat�Membru�għandu�jiŜgura�li�awtorità�indipendenti�(minn�hawn�'il�quddiem�

imsejħa�"Awtorità�Nazzjonali�ta'�Kontroll")�tissorvelja�b'mod�indipendenti�l
leāittimità�

ta’�l
ipproëessar�tad
data�personali�tas
SIS�II�fit
territorju�tiegħu�u�minnu,�inkluŜ�l


iskambju�u�l
ipproëessar�ulterjuri�ta’�informazzjoni�supplimentari.�

1b� L
awtorità�jew�awtoritajiet�imsemmijin�fil
paragrafu�1�għandhom�jiŜguraw�li�mill
inqas�

kull�erba'�snin�issir�verifika�ta'�l
operazzjonijiet�ta'�proëessar�tad
data�fl
N.SIS�II�skond�

l
istandards�ta'�verifika�internazzjonali26.�

1ë� L
Istati�Membri�għandhom�jiŜguraw�li�l
awtorità�jew�awtoritajiet�imsemmijin�fil


paragrafu�1�għandhom�riŜorsi�biŜŜejjed�biex�iwettqu�l
kompiti�fdati�lilhom�minn�din�id


DeëiŜjoni.�

4.� (...)�

5.� (...)�

6.� (...)�

7.� (...)�

8.� (...)�

�������������������������������������������������
26
� RiAerva�ta'�skrutinju�minn�DK.�
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Artikolu�53�A�

Kontroll�ta'�l
Awtorità�tat
Tmexxija�

�

1.� Il
Kontrollur� Ewropew� għall
Protezzjoni� tad
Data� għandu� jissorvelja� l
attivitajiet� ta'�

proëessar� ta'� data� personali� mill
Awtorità� tat
Tmexxija.� � Għandhom� japplikaw�

għaldaqstant� id
dmirijiet� u� s
setgħat� imsemmijin� fl
Artikoli� 46� u� 47� tar
Regolament�

(KE)�Nru�45/2001�tal
Parlament�Ewropew�u�tal
Kunsill�tat
18�ta'�Diëembru�2000�dwar�

il
protezzjoni� ta'� individwi� fir
rigward� ta'� l
ipproëessar� ta'� data� personali� mill


istituzzjonijiet�u�l
korpi�tal
Komunità�u�dwar�il
moviment�liberu�ta'�dik�id
data.�

2.� Il
Kontrollur�Ewropew�għall
Protezzjoni�tad
Data�għandu�jiŜgura�li�mill
inqas�kull�

erba'�snin�issir�verifika�ta'�l&attivitajiet�ta'�pro7essar�ta'�data�personali�ta'�l&Awtorità�tat


Tmexxija�skond�l
istandards�ta'�verifika�internazzjonali.�Ir
rapport�tal
verifika�għandu�

jintbagħat�lill
Parlament�Ewropew,�lill
Kunsill,�lill
Awtorità�tat
Tmexxija�u�lill


awtoritajiet�nazzjonali�ta'�kontroll�imsemmijin�fl
Artikolu�31.�L
Awtorità�tat
Tmexxija�

għandha�tingħata�l
opportunità�li�tikkummenta�qabel�ma�r
rapport�jiāi�adottat.�

�

Artikolu�53�B�

Kooperazzjoni�bejn�il
KEPD�u�l
AKK�

�

1.� L
awtoritajiet� nazzjonali� ta'� kontroll� imsemmijin� fl
Artikolu� 31,� li� jiltaqgħu� bħala�

Awtorità� Konāunta� ta'� Kontroll,� u� l
Kontrollur� Ewropew� għall
Protezzjoni� tad
Data,�

kull�wieħed� jaāixxi� fl
ambitu� tal
kompetenzi� rispettivi� tiegħu,� għandhom� jikkooperaw�

ma'�xulxin�b'mod�attiv�fi�spirtu�ta'�responsabbiltà�konāunta�għall
kontroll�tas
SIS�II.�

2.� Huma�għandhom,�b'kull�wieħed�jaāixxi�fl
ambitu�tal
kompetenzi�rispettivi�tiegħu,�

jagħmlu�skambju�ta'�informazzjoni�rilevanti,�jassistu�lil�xulxin�fit
twettiq�ta'�verifiki�u�

spezzjonijiet,�jeŜaminaw�diffikultajiet�ta'�interpretazzjoni�jew�applikazzjoni�ta'�din�id


DeëiŜjoni,�jistudjaw�problemi�fl&eAer7izzju�ta'�kontroll�indipendenti�jew�fl&eAer7izzju�tad&

drittijiet�tas
suāāett�tad
data,�ifasslu�proposti�armonizzati�għal�soluzzjonijiet�kon3unti�għal�

kwalunkwe�problema�u�jippromwovu�kuxjenza�dwar�id
drittijiet�ta'�protezzjoni�tad


data,�skond�il
ħtieāa.�
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3.� L
awtoritajiet�nazzjonali�ta'�kontroll,�li�jiltaqgħu�bħala�Awtorità�Konāunta�ta'�Kontroll,�

u�l
Kontrollur�Ewropew�għall
Protezzjoni�tad
Data�għandhom�jiltaqgħu�għal�dak�il


għan�mill
inqas�darbtejn�fis
sena.�L
ispejjeŜ�u�s
servizzi�ta'�appoāā�ta'�dawn�il
laqgħat�

għandhom�jitħallsu�mill
Kontrollur�Ewropew�għall
Protezzjoni�tad
Data.�Għandhom�

jiāu�adottati�regoli�ta'�proëedura�fl
ewwel�laqgħa.�Għandhom�jiāu�Ŝviluppati�metodi�ta'�

ħidma�ulterjuri�b'mod�konāunt�skond�il
ħtieāa.�Kull�sentejn�għandu�jintbagħat�rapport�

konāunt�ta'�l
attivitajiet�lill
Parlament�Ewropew,�lill
Kunsill�u�lill
Awtorità�tat


Tmexxija.�

�

Artikolu�53�ê�

Protezzjoni�tad
data�waqt�il
perijodu�transitorju�

�

F'kaŜ�li�l
Kummissjoni�tiddelega�r
responsabbiltajiet�tagħha�waqt�il
perijodu�transitorju�lil�

korp�ieħor,�skond�l
Artikolu�12�(3),�hija�għandha�tiŜgura�li�l
Kontrollur�Ewropew�għall


Protezzjoni�tad
Data�għandu�jkollu�d
dritt�u�l
possibbiltà�li�jeŜerëita�bis
sħiħ�il
kompiti�tiegħu�

inkluŜa�l
possibbiltà�li�jwettaq�verifiki�fuq�il
post�jew�li�jeŜerëita,�skond�il
ħtieāa,�kwalunkwe�

setgħa�oħra�mogħtija�lill
Kontrollur�Ewropew�għall
Protezzjoni�tad
Data�mill
Artikolu�47�

tar
Regolament�(KE)�Nru�45/2001�tal
Parlament�Ewropew�u�tal
Kunsill�tat
18�ta'�Diëembru�

2000�dwar�il
protezzjoni�ta'�individwu�fir
rigward�ta'�l
ipproëessar�tad
data�personali�mill


istituzzjonijiet�u�l
korpi�tal
Komunità�u�dwar�il
moviment�liberu�ta'�dik�id
data.�

�

�
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KAPITOLU�VII�

Responsabbiltà�u�sanzjonijiet�

�

Artikolu�54�

Responsabbiltà�

�

1.� Kull�Stat�Membru�għandu�jkun�responsabbli�skond�il&li3i�nazzjonali� tiegħu�għal�kwalunkwe�

dannu�li�ssir�lil�persuna�minħabba�l&uAu�ta'�l&NS&SIS.�Dan�għandu�japplika�wkoll�għad&dannu�

kkawAat� mill&Istat� Membru� li� jkun� ħare3� l&allert,� fejn� dan� ta'� l&aħħar� ikun� daħħal� data	

fattwalment�mhux�eAatta�jew�ikun�ħaAen�data	illegalment.�

2.� Jekk�l&Istat�Membru�li�ssir�azzjoni�kontrih�mhuwiex�l&Istat�Membru�li�jkun�qed�joħro3�l&allert,�

dan� ta’� l&aħħar� għandu� jintalab� jirrimborAa,� fuq� talba,� is&somom� imħallsin� bħala� kumpens�

sakemm�id&data�ma�tkunx�intuAat�bi�ksur�ta’�din�id&De7iAjoni�mill&Istat�Membru�li�għamel�it


talba�għar
rimborŜ.�

3.� Jekk� in&nuqqas� ta’� Stat� Membru� li� jikkonforma� ma'� l&obbligi� tiegħu� taħt� din� id&De7iAjoni�

jikkawAa�dannu�lis&SIS�II,�dak�l&Istat�Membru�għandu�jinAamm�responsabbli�għal�tali�dannu,�

kemm&il� darba� u� sa� fejn� l&Awtorità� tat&Tmexxija� jew� Stat(i)�Membru/i� oħrajn� li� jkunu� qed�

jieħdu�sehem�fis&SIS� II� ikunu�naqqsu�milli� jieħdu�passi� ra3onevoli�biex� jipprevjenu� li� jseħħ�

id&dannu�jew�biex�jimminimizzaw�l&impatt�tiegħu.�

�

Artikolu�55�

Sanzjonijiet�

�

L&Istati�Membri�għandhom�jiAguraw�li�kwalunkwe�uAu�ħaAin�tad&data� li�tiddaħħal�fis&SIS�II�huwa�

so33ett�għal�sanzjonijiet�effettivi,�proporzjonati�u�disswaAivi�skond�il&li3i�nazzjonali.�

�

�
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KAPITOLU�XII�

Aëëess�għas
SIS�II�mill
Europol�u�l
Eurojust�

�

(...)	

�

KAPITOLU�XIII�

Disposizzjonijiet�Finali�

�

Artikolu�5927�

Monitoraāā�u�statistika�

�

1.� L
Awtorità� tat
Tmexxija� għandha� tiŜgura� li�huma�attwati� proëeduri� li� jimmonitorjaw�

it
tħaddim�tas
SIS�II�skond�l
objettivi,�f'termini�ta'�riŜultati,�kost
effettività�u�l
kwalità�

tas
servizz.�

2.� Għall
iskopijiet�tal
manutenzjoni�teknika,�ir
rapportar�u�l
istatistika,�l
Awtorità�tat


Tmexxija�għandu�jkollha�aëëess�għat
tagħrif�meħtieā�relatat�ma’�l
operazzjonijiet�ta’�l


ipproëessar�li�jsiru�fis
SIS�II�êentrali.�

2a� Kull�sena�l
Awtorità�tat
Tmexxija�għandha�tippubblika�statistika�li�turi�n
numru�ta'�

rekords�għal�kull�kategorija�ta'�allert,�in
numru�ta'�riŜultati�poŜittivi�għal�kull�

kategorija�ta'�allert�u�d
drabi�li�kien�hemm�aëëess�fis
SIS�II,�rispettivament�mogħtija�

bħala�total�u�għal�kull�Stat�Membru.�

3.� (imħassar)�

4.� (imħassar)�

5.� (imħassar)�

�

Artikolu�60�

Kumitat�Konsultattiv�

�

(...)�

�������������������������������������������������
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Artikolu�61�

Kumitat�Regolatorju�

�

1.� Fejn� issir� referenza� għal� dan� l
Artikolu,� il
Kummissjoni� għandha� tkun� assistita�minn�

Kumitat� regolatorju� kompost� mir
rappreŜentanti� ta’� l
Istati�Membri� u� presedut�mir
�

rappreŜentant�tal
Kummissjoni.�Ir
rappreŜentant�tal
Kummissjoni�għandu�jissottometti�

lill
Kumittat� abbozz� tal
miŜuri� li� għandhom� jittieħdu.� Il
Kumitat� għandu� jagħti� l


opinjoni�tiegħu�fuq�l
abbozz,�f’terminu�ta’�Ŝmien�li�jista’�jistabbilixxi�l
President�skond�

l
urāenza� tal
kwistjoni.� L
opinjoni� għandha� tingħata� bil
maāāoranza� stabbilita� fl


Artikolu�205�(2)�tat
Trattat�tal
KE�fil
kaŜ�ta’�deëiŜjonijiet� li�huwa�meħtieā�li�jadotta�l


Kunsill� fuq� proposta�mill
Kummissjoni.� Il
voti� tar
rappreŜentanti� ta’� l
Istati�Membri�

fil
Kumitat� għandhom� jiāu� ppeŜati� bil
mod� stabbilit� f’dak� l
Artikolu.� Il
President�

m’għandux�jivvota.�

2.� Il
Kumitat� għandu� jadotta� r
regoli� ta'� proëedura� tiegħu� fuq� proposta� li� ssir� mill


President� abbaŜi� tar
regoli� standard� ta'� proëedura� li� āew� ippubblikati� fil
Āurnal�

Uffiëjali�ta’�l
Unjoni�Ewropea.�

3.� Il
Kummissjoni�għandha�taddotta�l
miŜuri�maħsubin�jekk�dawn�huma�b’mod�konformi�

ma’� l
opinjoni� tal
Kumitat.� Jekk� il
miŜuri� maħsubin� mhumiex� skond� l
opinjoni� tal


Kumitat,� jew� jekk� ma� ngħatat� l
ebda� opinjoni,� il
Kummissjoni� għandha,� mingħajr�

dewmien,�tippreŜenta�lill
Kunsill�proposta�dwar�il
miŜuri�li�għandhom�jittieħdu.�

4.� Il
Kunsill�jista�jaāixxi�b’maāāoranza�kwalifikata�fuq�il
proposta,�fi�Ŝmien�xahrejn�mid


data�tar
riferiment�lill
Kunsill.�Jekk�f’dak�iŜ
Ŝmien�il
Kunsill�ikun�indika�b’maāāoranza�

kwalifikata� li� jopponi� l
proposta,� il
Kummissjoni� għandha� teŜaminaha� mill
ādid.� Din�

tista’� tippreŜenta�proposta�emendata� lill
Kunsill,� terāa’� tissottometti� l
proposta�tagħha�

jew� tippreŜenta� proposta� leāislattiva.� Jekk� fl
iskadenza� ta’� dan� iŜ
Ŝmien� il
Kunsill� la�

jkun�adotta� l
att� ta’� implimentazzjoni�propost�u� lanqas�ma� jkun� indika� l
oppoŜizzjoni�

tiegħu� għall
proposta� għall
miŜuri� implimentattivi,� il
Kummissjoni� għandha� tadotta� l


att�implimentattiv�propost.�

�
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Artikolu�62�

Emenda�għad
disposizzjonijiet�tal
Konvenzjoni�ta'�Schengen�

�

1.� Għall
finijiet�ta'�materji�li�jaqgħu�fil
kamp�ta'�applikazzjoni�tat
Trattat�ta'�l
UE,�din�id


DeëiŜjoni� tissostitwixxi� d
disposizzjonijiet� ta'� l
Artikoli� 92� sa� 119� tal
Konvenzjoni� ta’�

Schengen,�minbarra�l
Artikolu�102�A�tagħha.�

2.� Hija�tissostitwixxi�wkoll�id
disposizzjonijiet�li�āejjin�ta’�l
acquis�ta’�Schengen�li�

jimplimentaw�dawk�l
Artikoli28:�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�ta’�l
14�ta’�Diëembru�1993�dwar�ir
Regolament�

Finanzjarju�dwar�l
ispejjeŜ�ta’�l
installazzjoni�u�tat
tħaddim�tas
sistema�ta’�l


informazzjoni�ta’�Schengen�(C.SIS)�(SCH/Com
ex�(93)�16);�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tas
7�ta’�Ottubru�1997�dwar�l
iŜvilupp�tas
SIS�

(SCH/Com
ex�(97)�24);�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tal
15�ta’�Diëembru�1997�li�temenda�r


Regolament�Finanzjarju�dwar�is
C.SIS�(SCH/Com
ex�(97)�35);�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tal
21�ta’�April�1998�dwar�is
C.SIS�

b’konnessjonijiet�15/18�(SCH/Com
ex�(98)�11);�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tat
28�ta’�April�1999�dwar�in
nefqa�ta’�l


installazzjoni�tas
C.SIS�(SCH/Com
ex�(99)�4);�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tat
28�ta’�April�1999�dwar�l
aāāornament�tal


Manwal�SIRENE�(SCH/Com
ex�(99)�5);�

•� id
Dikjarazzjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tat
18�ta’�April�1996�li�tiddefinixxi�l


kunëett�ta’�barrani�(SCH/Com
ex�(96)�dik.�5);�

•� id
Dikjarazzjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tat
28�ta’�April�1999�dwar�l
istruttura�tas


SIS�(SCH/Com
ex�(99)�dik.�2�rev.);�

•� id
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�tas
7�ta’�Ottubru�1997�dwar�kontribuzzjonijiet�

min
Norveāja�u�mill
Islanda�għall
ispejjeŜ�ta’�l
installazzjoni�u�tat
tħaddim�tas


C.SIS�(SCH/Com
ex�(97)�18).�

�������������������������������������������������
28
� DU�L�239�22.9.2000,�p.�439.�
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3.� Għall
iskopijiet�ta'�materji�li�jaqgħu�fil
kamp�ta'�applikazzjoni�tat
Trattat�ta’�l
UE,�ir


riferenzi�għall
artikoli�sostitwiti�tal
Konvenzjoni�ta’�Schengen�u�d
disposizzjonijiet�

rilevanti�ta’�l
acquis�ta’�Schengen�li�jimplimentaw�dawk�l
artikoli�għandhom�jinftiehmu�

bħala�referenzi�għal�din�id
DeëiŜjoni�u�għandhom�jinqraw�skond�it
tabella�ta'�

korrelazzjoni�li�tinsab�fl
Anness29.�

�

Artikolu�63�

Revoka�

�

Id
DeëiŜjoni� 2004/201/ĀAI,� id
DeëiŜjoni� 2005/211/ĀAI,� id
DeëiŜjoni� 2005/451/ĀAI,� id


DeëiŜjoni� 2005/719/ĀAI,� id
DeëiŜjoni� 200/727/ĀAI,� id
DeëiŜjoni� 2005/728/ĀAI,� id
DeëiŜjoni�

2006/228/ĀAI,� id
DeëiŜjoni� 2006/229/ĀAI,� id
DeëiŜjoni� 200/XXX/ĀAI,� id
DeëiŜjoni�

2006/XXX/ĀAI�u�d
DeëiŜjoni�2006/XXX/ĀAI�huma�rrevokati.��

�

Artikolu�64�

Perijodu�tranŜitorju�u�budget�

�

1.� Id
disposizzjonijiet�ta'�l
Artikoli�94,�95,�97,�98,�99,�100�u�101�(1)�u�(2)�tal
Konvenzjoni�ta'�

Schengen�għandhom�jibqgħu�japplikaw�għal�allerti� li�huma�trasferiti�mis
SIS�1+�għas


SIS� II,� matul� perijodu� ta'� tliet� snin� wara� dak� it
trasferiment.� Wara� dan� il
perijodu�

transitorju,� l
Istati� Membri� għandhom� jiŜguraw� li� dawn� l
allerti� jissodisfaw� id


disposizzjonijiet�ta'�din�id
DeëiŜjoni.�

2.� Il
bqija�tal
budget�fid
data�stabbilita�b’mod�konformi�ma’�l
Artikolu�39�(2),�li�kien�

approvat�skond�id
disposizzjonijiet�ta'�l
Artikolu�119�tal
Konvenzjoni�ta’�Schengen,�

għandu�jitħallas�lura�lill
Istati�Membri.�L
ammonti�li�għandhom�jitħallsu�lura�

għandhom�jiāu�kkalkolati�abbaŜi�tal
kontribuzzjonijiet�mill
Istati�Membri�kif�stabbilit�

fid
DeëiŜjoni�tal
Kumitat�EŜekuttiv�ta’�l
14�ta’�Diëembru�1993�dwar�ir
regolament�

finanzjarju�dwar�l
ispejjeŜ�ta’�l
istallazzjoni�u�tat
tħaddim�tas
Sistema�ta’�

Informazzjoni�ta’�Schengen.�

�

�������������������������������������������������
29
� It&tabella�ta'�korrelazzjoni�ser�tkun�teħtie3�li�ti3i�emendata.�
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Artikolu�6530�

Dħul�fis
seħħ,�applikabbilità�u�migrazzjoni�

�

1.� Din�id
DeëiŜjoni�għandha�tidħol�fis
seħħ�fl
għoxrin�jum�wara�dak�tal
pubblikazzjoni�

tagħha�fil
Āurnal�Uffiëjali�ta’�l
Unjoni�Ewropea.�

Għandha�tapplika�għall
Istati�Membri�li�jipparteëipaw�fis
SIS�1+�minn�data�li�trid�tiāi�

ffissata�mill
Kunsill,�li�jaāixxi�b'unanimità�tal
Membri�tiegħu�li�jirrappreŜentaw�il


Gvernijiet�ta'�l
Istati�Membri�li�jipparteëipaw�fis
SIS�1+.�

2.� Id
data�li�minnha�għandha�tapplika�din�id
DeëiŜjoni�għandha�tiāi�ffissata�wara�li:�

a)� jkunu�adottati�l
miŜuri�implimentattivi�meħtieāa;�

b)� l
Istati�Membri�kollha�li�jipparteëipaw�bis
sħiħ�fis
SIS�1+�ikunu�nnotifikaw�lill


Kummissjoni�li�huma�jkunu�għamlu�l
arranāamenti�tekniëi�u�legali�meħtieāa�biex�

jipproëessaw�data�tas
SIS�II�u�jiskambjaw�informazzjoni�supplimentari;�

ë)���il
Kummissjoni�tkun�iddikjarat�it
tlestija�b'suëëess�ta'�test�komprensiv�tas
SIS�II,�li�

�������għandu�jitwettaq�mill
Kummissjoni�flimkien�ma'�l
Istati�Membri,�u�l
korpi����� ���

�������preparatorji�tal
Kunsill�ikunu�vvalidaw�ir
riŜultat�tat
test�propost.�Din�il
���

�������validazzjoni�ser�tikkonferma�li�l
livell�ta'�prestazzjoni�tas
SIS�II�huwa�ta'�l
inqas�

�������ekwivalenti�għal�dak�miksub�mis
SIS�1+;�

d)���il
Kummissjoni�tkun�għamlet�l
arranāamenti�tekniëi�meħtieāa�biex�tippermetti�li�s


�������SIS�II�êentrali�tkun�ikkollegata�ma’�l
N.SIS�II�ta'�kull�Stat�Membru�kkonëernat;�

3.�Kwalunkwe�DeëiŜjoni�tal
Kunsill�meħuda�skond�il
paragrafu�1�għandha�tiāi�

pubblikata�fil
Āurnal�Uffiëjali�ta’�l
Unjoni�Ewropea.�

2a� Il
Kummissjoni�għandha�tinforma�lill
Parlament�Ewropew�bir
riŜultati�tat
testijiet�

imwettqa�skond�il
paragrafu�2(d).�

3.� (imħassar)�

4.� (tmexxa�għal�Artikolu�40�imħassar)�

�

�

�������������������������������������������������
30
� RiAerva�ta’�skrutinju�minn�COM.�
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Din� id
DeëiŜjoni� għandha� torbot� fl
intier� tagħha� u� tapplika� direttament� fl
Istati� Membri�

skond�it
Trattat�li�jistabbilixxi�l
Komunità�Ewropea.�

�

�

�

�

Magħmula�fi�Brussel,�

Għall
Parlament�Ewropew� Għall
Kunsill�

Il
President� Il
President�

�

�

�

�

� � � �

�


